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L’ I D É E  C E N T R A L E

Le service d’Israël fait de D.ieu, pour ainsi dire, un « cœur » : le raffinement de

l’âme animale dans la prière, à l’image de l’animal sur l’autel, éveille le Daat supé‐

rieur, qui connaît sans être affecté et constitue la source du pardon (sovev kol al‐

min), et le fait descendre dans le Daat inférieur, qui donne vie aux mondes (mema‐

lé kol almin).

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar explique « Tu as ravi Mon cœur » (Cantique des Cantiques 4:9) après avoir posé un fonde‐

ment. La lumière physique descend de la lumière spirituelle, de la 'Hokhma, à travers le 'Hessed et les

lettres de « Que la lumière soit », mais seule une faible lueur y pénètre, tandis que l’essence rayonne

sur elle de l’extérieur. Il existe donc deux niveaux de Daat : le Daat inférieur se répand dans les attri‐

buts émotionnels et les mondes (memalé), tandis que le Daat supérieur, issu de l’Infini, connaît sans

être affecté (sovev) ; il est la source du pardon, car D.ieu « voit la faute et n’en tient pas compte ». Les

offrandes sont du « pain » pour les Séraphim : l’animal, issu des scories de Tohou, a une racine plus

élevée que les anges, et son raffinement les élève au-delà de leurs limites. La prière accomplit la

même chose pour l’âme animale et donne à l’âme divine un amour « de toute ta force ». Ainsi, Israël

fait de D.ieu un « cœur » : ses deux cavités, l’esprit et le sang, représentent deux flux, éveillés par deux

amours, « ma sœur » venant de la 'Hokhma et « fiancée » de la Bina. « Tes yeux » sont le bitoul des érudits

dans les deux unités ; le « collier » est l’étude régulière de la Torah du commerçant. Une seconde lec‐

ture distingue deux cœurs : Kéter et Mal'hout.

P L A N

1 L’intitulé

Explication du verset « Tu as ravi Mon cœur ».

¶1

2 La lumière spirituelle et la lumière physique

La lumière physique descend de la lumière spirituelle de la 'Hokhma à travers le 'Hessed et les lettres de

« Que la lumière soit », bien que le passage de l’esprit à la matière relève du pouvoir de D.ieu seul. Seule

une faible lueur s’y revêt ; l’essence de la lumière rayonne sur elle comme une lumière environnante.

¶2–3
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3 Deux niveaux de Daat

« Un D.ieu des de’ot » : le Daat inférieur se répand dans les attributs et les mondes et est memalé ; le Daat

supérieur, issu de Kéter et de l’Infini, n’est pas affecté par ce qu’il connaît et est sovev, source du pardon,

tandis que la récompense et la punition proviennent du niveau inférieur. À l’image de la partie environ‐

nante de l’âme, le Daat supérieur donne vie au niveau inférieur, et les deux ne font qu’un ; il sera révélé
dans les temps futurs.

¶4–10

4 Les offrandes : le pain des Séraphim

Le Cohen, homme de 'Hessed, adoucit le feu. Les offrandes sont du « pain » pour les Séraphim : l’animal

physique provient des scories des réceptacles brisés de Tohou, dont la racine est plus élevée que celle des

anges, et son raffinement élève les 'Hayot, le Trône et l’« homme » qui s’y trouve au-delà des limites de

leurs réceptacles.

¶11–13

5 La prière et l’amour sans limite

La prière remplace les offrandes. L’amour de l’âme divine est limité, et seul le raffinement de l’âme ani‐

male le conduit à « de toute ta force » (me’od), ce qui révèle l’« homme » (adam) sur le Trône. Les attributs

sont infinis en eux-mêmes ; leurs limites viennent de leur inclusion mutuelle, comme les tentures étaient

mesurées « à la coudée ».

¶14–17

6 « Tu as ravi Mon cœur » : le cœur supérieur

De même que la nourriture ajoute du sang au cœur, la prière ajoute de la vie à l’« Adam » d’Atsilout, et Is‐

raël fait de D.ieu un cœur pour tous les mondes. Ses deux cavités, l’esprit et le sang, sont le flux vers la

'Hokhma et le flux vers les mondes inférieurs, éveillés par deux amours : « ma sœur », l’amour paisible

venant de la 'Hokhma, et « fiancée », l’amour ardent venant de la Bina.

¶18–22

7 Le sens simple : les deux âmes

L’intellect de l’âme divine est le « Daat supérieur » par rapport à celui de l’âme animale, qui est l’Arbre de la

connaissance du bien et du mal. Lorsque la méditation dans la prière amène l’âme animale à accepter cet

amour, le Daat supérieur d’en haut s’éveille, et « Il n’a pas vu de faute en Yaakov » ; les offrandes expient

ainsi les fautes.

¶23

8 « Un de tes yeux » et « un collier »

Les yeux sont les érudits, dont le bitoul relève de l’unité supérieure et de l’unité inférieure, les formes

écrite et lue de « un ». Le collier est constitué des lettres de la Torah, inanimées et pourtant rayonnantes

de la Lumière infinie : la Torah du commerçant, fût-ce un seul chapitre le matin et le soir.

¶24–26

9 Une autre explication : le cœur intérieur

Le cœur intérieur est la ye'hida, la volonté supérieure de Kéter, au-dessus de la 'Hokhma, tandis que le

cœur extérieur est Mal'hout ; pourtant, l’essence de D.ieu est au-dessus même de la volonté. L’éveil d’en

bas d’Israël fait descendre deux cœurs, Kéter supérieur et Mal'hout d’Atsilout, sovev et memalé, d’où la

répétition de libavtini.

¶27–29
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N O T I O N S  C LÉS

La lumière qui entoure tous les mondes et celle qui

les remplit סובב כל עלמין וממלא כל עלמין
Memalé est la lumière divine qui se revêt dans chaque

monde selon sa mesure ; sovev est trop grande pour être

contenue et rayonne sur les mondes de l’extérieur, leur

donnant vie. Le maamar les identifie au Daat inférieur et

au Daat supérieur, et montre qu’ils ne font qu’un.

Le Daat supérieur et le Daat inférieur דעת עליון ודעת
תחתון
Le Daat inférieur relie l’intellect aux attributs émotionnels

et se répand dans les mondes ; la récompense et la puni‐

tion en proviennent. Le Daat supérieur, enraciné en Kéter

et dans l’Infini, connaît sans être affecté et est la source du

pardon et de la compassion.

Tohou et Tikoun תהו ותיקון
Dans Tohou, la lumière était grande et les réceptacles pe‐

tits ; ils se brisèrent donc et tombèrent. Ce qui est tombé le

plus bas possède la racine la plus élevée, ce qui explique

que l’animal physique et le pain puissent élever les anges

et nourrir l’homme.

« Mon pain, pour Mes feux » לחמי לאשי
Les offrandes sont du « pain » pour les Séraphim : raffiné
sur l’autel, l’animal physique élève les anges jusqu’à leur

racine, au-dessus des réceptacles qui les limitent. La

prière, qui raffine l’âme animale, accomplit aujourd’hui la

même chose.

De toute ta force בכל מאדך
Un amour sans limite, que l’âme divine n’atteint qu’en

raffinant l’âme animale. Adam (homme) contient les

lettres de me’od (force) : l’« homme » sur le Trône est révé‐

lé par cet amour.

« Ma sœur » et « fiancée » אחותי כלה
Deux amours : « ma sœur », un amour paisible et constant

venant de la 'Hokhma, comme celui des « compagnons »

qui ne se séparent jamais ; et « fiancée », un amour ardent

venant de la Bina, dans lequel l’âme « expire », comme les

« bien-aimés » dont l’amour se manifeste à des moments

déterminés, comme dans la prière.

L’unité supérieure et l’unité inférieure יחודא עילאה
ויחודא תתאה
L’unité inférieure est le bitoul d’un être qui existe mais

s’incline devant D.ieu ; l’unité supérieure est la

conscience qu’il n’y a rien en dehors de Lui. Elles sont les

formes écrite et lue de « un » dans « un de tes yeux ».

Le cœur intérieur et le cœur extérieur פנימיות הלב
וחיצוניות הלב
Le cœur extérieur, Mal'hout, est inférieur à la 'Hokhma et

en reçoit son influx ; le cœur intérieur est la ye'hida, la vo‐

lonté supérieure, enracinée en Kéter au-dessus de la

'Hokhma.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

L’intitulé

S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 3

La lumière spirituelle et la lumière physique

ביאור על פסוק לבבתני1

Explication du verset « Tu as ravi Mon cœur (libavtini). »

C’est le titre du discours : il explique le verset « Tu as ravi Mon cœur, ma sœur, [ma] fiancée » (Cantique des

Cantiques 4:9), où D.ieu, le Bien-aimé, s’adresse à l’Assemblée d’Israël. Avant d’aborder le verset lui-même,

l’Admour Hazaken pose d’abord les fondements des deux manières dont la lumière de D.ieu se rapporte aux

mondes.

1

הנה תחלה יש לבאר ענין סובב וממלא. כי הנה נודע ענין ההשתלשלות שהוא ענין שיורד ונמשך

החיות מרוחניות לגשמיות כגון האור שנברא ביום ראשון היינו שנמשך ויורד בו הארה מבחי׳ אור

הרוחני ונשתלשל להיות אור גשמי

À présent, il faut d’abord expliquer la notion de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin) et de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin). En effet, on connaît la no‐

tion de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout) : la force vitale descend et se pro‐

longe de la spiritualité vers la matérialité. Ainsi, la lumière qui fut créée le premier jour : une irra‐

diation du niveau de la lumière spirituelle fut attirée et descendit en elle, puis se déploya [étape

après étape] jusqu’à devenir une lumière matérielle.

Avant d’expliquer le verset, l’Admour Hazaken présente les deux modes de la lumière divine : sovev, qui en‐

toure les mondes de l’extérieur, et memalé, qui remplit chacun d’eux de l’intérieur. Il commence par l’hich‐

talchelout, le processus par lequel une lumière spirituelle descend par étapes jusqu’à devenir matérielle.

Son exemple est la lumière créée le premier jour : une irradiation de la lumière spirituelle qui descendit jus‐

qu’à devenir la lumière matérielle que nous voyons.

2
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)וכמו ע״ד אין לך עשב2 מלמטה שאין לו מזל מלמעלה המכה בו ואומר לו גדל3 נמצא גידול העשב

והפרי4 הגשמי הוא ממזל שלמעלה שהוא רוחני והמזלות מקבלים מע׳ שרים כו׳ וכך עד״ז הוא

השתלשלות וירידת ההארה בהאור הגשמי מבחי׳ האור הרוחני(

(Ainsi, selon cette idée, « il n’est pas de brin d’herbe ici-bas qui n’ait un mazal (constellation) au-

dessus de lui, qui le frappe et lui dise : “Pousse !” » Il s’ensuit que la croissance de l’herbe et des

fruits matériels provient du mazal supérieur, qui est spirituel ; et les mazalot reçoivent des

soixante-dix princes, etc. De même, selon ce modèle, l’irradiation de la lumière spirituelle des‐

cend et se prolonge jusqu’à pénétrer dans la lumière matérielle.)

La parenthèse illustre l’hichtalchelout par l’enseignement du Midrach selon lequel chaque brin d’herbe

possède un mazal, une constellation céleste, qui « le frappe et lui dit : “Pousse !” » La croissance matérielle a

donc une cause spirituelle, laquelle reçoit elle-même des soixante-dix « princes » angéliques préposés aux

nations. De même, la lumière matérielle descend de la lumière spirituelle.

ולכן נברא האור ביום ראשון למע״ב ]למעשה בראשית[ שהוא בחי׳ מדת החסד והחכמה היא מקור חהסד

והיא בחי׳ אור. דכמו שפעולת האור הגשמי שעל ידו יכולים לראות הדבר משא״כ בחשך.

C’est pourquoi la lumière fut créée le premier jour de l’œuvre de la Création, qui correspond au

niveau de l’attribut de 'Hessed (bonté) ; et la 'Hokhma (sagesse) est la source de 'Hessed, et elle

correspond au niveau de la lumière. En effet, de même que la lumière matérielle permet de voir

une chose, contrairement à l’obscurité,

La lumière fut créée le premier jour parce que le premier des six jours correspond à 'Hessed, le premier des

six attributs émotionnels, et que la source de 'Hessed est la 'Hokhma, qui est elle-même « lumière ». La

comparaison commence ainsi : la lumière matérielle permet à l’homme de voir ce qui se trouve là, ce que

l’obscurité ne permet pas.

כך הוא פעולת בחי׳ החכמה ברוחניות שע״י החכמה רואה ומשיג הדבר )ועמ״ש במ״א גבי קי״ס ]קריעת

ים סוף[ על ענין אראנו נפלאות5 כו׳(

de même agit le niveau de la 'Hokhma dans la spiritualité : grâce à la 'Hokhma, on voit et on saisit

la chose. (Voyez aussi ce qui est écrit ailleurs au sujet de la traversée de la mer des Joncs, à propos

de « Je lui ferai voir des merveilles », etc.)

La 'Hokhma accomplit pour l’esprit ce que la lumière accomplit pour l’œil : elle permet de « voir » et de sai‐

sir une chose. La parenthèse renvoie à un développement ailleurs, lié à la traversée de la mer, sur le verset :

« Comme aux jours de ta sortie du pays d’Égypte, Je lui ferai voir des merveilles » (Michée 7:15).
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והסכלות הוא חושך שאינו תופס ומשיג שום דבר וכמ״ש והכסיל בחשך הולך אבל החכם עיניו
7 בראשו6 שרואה את הנולד.

La sottise est donc une obscurité qui ne saisit ni ne comprend rien, comme il est écrit : « Le sot

marche dans l’obscurité » ; mais « le sage a les yeux dans la tête », car il voit ce qui adviendra.

La sottise est semblable à l’obscurité : elle ne saisit rien. L’Ecclésiaste dit que le sot « marche dans l’obscuri‐

té », tandis que le sage a « les yeux dans la tête » ; les Sages définissent ce dernier comme celui qui « voit ce

qui adviendra », qui anticipe les conséquences. La sagesse est donc une forme de vision, une lumière.

נמצא החכמה היא בחינת אור רוחני וכן בחינת בינה היינו ג״כ בחי׳ אור שמבין דבר מתוך דבר וכך

עד״מ בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ שלמעלה זהו בחי׳ אור.

Il s’ensuit que la 'Hokhma est un niveau de lumière spirituelle. De même, le niveau de la Bina

(compréhension) est lui aussi un niveau de lumière, car il permet de comprendre une chose à par‐

tir d’une autre. Ainsi, par analogie, les niveaux de la 'Hokhma et de la Bina en haut sont un niveau

de lumière,

La Bina est elle aussi lumière, car elle est la faculté de comprendre une chose à partir d’une autre, de voir ce

qui découle d’une idée. Par analogie, la 'Hokhma et la Bina supérieures, parmi les Séfirot divines, sont elles

aussi « lumière ».

אלא שהוא רוחני. וההשתלשלות הוא שנמשך מהם הארה להיות מזה התהוות האור הגשמי. אך בודאי

זה גופא שמהרוחני יתהוה הגשמי הוא למעלה מהשתלשלות שהוא רק יכולת הקב״ה שהוא כל יכול

mais une lumière spirituelle. L’hichtalchelout consiste en ce qu’une irradiation en émane et est at‐

tirée, de sorte que la lumière matérielle en vient à exister. Mais, assurément, le fait même que le

matériel vienne à exister à partir du spirituel dépasse l’hichtalchelout : cela relève uniquement du

pouvoir du Saint béni soit-Il, qui est tout-puissant.

La 'Hokhma et la Bina supérieures sont une lumière spirituelle, et l’hichtalchelout signifie qu’une irradia‐

tion en émane et descend jusqu’à ce que la lumière matérielle vienne à exister. Mais l’Admour Hazaken

ajoute que le passage même du spirituel au matériel ne fait pas partie de cet enchaînement graduel : aucune

descente par étapes ne peut transformer l’esprit en matière ; seul le pouvoir omnipotent de D.ieu le peut.
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)כי הוא צוה ונבראו8 להיות מתהווה האור גשמי מהחכמה משא״כ מבחינת חכמה עצמה אף שהוא אור

רוחני לא היה מתהוה ממנה האור גשמי. שאין ערוך ויחוס לגשמיות עם הרוחניות אלא שזהו רק

יכולת הקב״ה לבדו.

(Car « Il a commandé, et ils furent créés » : ainsi la lumière matérielle vient à exister à partir de la

'Hokhma. En revanche, du niveau même de la 'Hokhma, bien qu’il s’agisse d’une lumière spiri‐

tuelle, la lumière matérielle ne serait pas venue à exister. La matérialité n’a aucune commune me‐

sure ni aucun rapport avec la spiritualité ; cela relève uniquement du pouvoir du Saint béni soit-Il,

Lui seul.)

La parenthèse explique que la lumière matérielle provient de la 'Hokhma uniquement parce que D.ieu « a

commandé, et ils furent créés » (Psaumes 148:5). La 'Hokhma, aussi spirituelle soit-elle, ne pourrait à elle

seule produire la matière, car le matériel et le spirituel n’ont aucune commune mesure ; cela relève de

D.ieu seul.

ומ״מ שייך לומר שהתהוות האור הגשמי הוא מהחכמה דהיינו שבחי׳ חכמה שהיא אור רוחני נשתלשל

ונמשך ממנו האור הגשמי ע״י רצונו ית׳ הכל יכול וז״ש ]וזהו שכתוב[ כל אשר

Néanmoins, on peut dire que la lumière matérielle provient de 'Hokhma : c’est-à-dire que, depuis

le niveau de 'Hokhma, qui est une lumière spirituelle, la lumière matérielle descendit et fut ame‐

née par la volonté de Celui qui est béni, le Tout-Puissant. Et c’est [le sens de] ce qui est écrit : « Tout

ce que

On peut donc dire à juste titre que la lumière matérielle « provient » de 'Hokhma, en ce sens qu’elle descend

de 'Hokhma, à condition de comprendre que cela se produit par la volonté du Tout-Puissant. Un verset est

apporté à l’appui.

חפץ9 ה׳ עשה ומ״מ בעשרה מאמרות נברא העולם10 וכמ״ש במ״א בביאור לפסוק יביאו לבוש מלכות11

ובחינת רצון עליון וסוכ״ע נק׳ ג״כ דעת עליון כדלקמן אי״ה ]אם ירצה השם[(

Havaya désira, Il le fit. » Et pourtant, « le monde fut créé par dix paroles », comme il est expliqué

ailleurs, dans l’explication du verset « Qu’on apporte un vêtement royal ». Le niveau de la volonté

supérieure et celui de sovev kol almin sont également appelés Daat supérieur, comme [il sera ex‐

pliqué] plus loin, si D.ieu le veut.)

« Tout ce que Havaya désira, Il le fit » (Psalms 135:6) montre que tout dépend de la volonté de D.ieu ; pour‐

tant, la Michna dit que le monde fut créé « par dix paroles » (Avos 5:1), c’est-à-dire selon des étapes ordon‐

nées. La parenthèse précise que cette volonté supérieure, sovev kol almin, est également appelée « Daat su‐

périeur », notion que le maamar expliquera plus loin.
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והנה לכן נברא האור ביום ראשון כי המשכת הארה זו מבחי׳ חכמה לירד ולהתלבש בגשמיות זהו ע״י
12 מדת חסד שגורם ההמשכה וכמ״ש משוך חסדך.

Or, c’est pourquoi la lumière fut créée le premier jour : car l’amenée de ce rayonnement depuis le

niveau de 'Hokhma, afin qu’il descende et s’enveloppe dans la matérialité, s’effectue par l’attribut

de 'Hessed, qui provoque cette descente, comme il est écrit : « Fais descendre Ta bonté. »

Voici pourquoi la lumière fut créée le premier jour : le rayonnement de 'Hokhma descend dans la matérialité

par l’intermédiaire de 'Hessed, l’attribut du don, qui entraîne cette descente. Le verset « Fais descendre Ta

bonté » (Psalms 36:11) présente la bonté comme quelque chose que l’on fait descendre.

וע״י החסד מתלבשת בצירופי אותיות מאמר יהי אור ועי״ז היא מתלבשת ממש בהאור הגשמי.

שהאותיות הן המוליכים ומביאים ההמשכה מלמעלה למטה

Par 'Hessed, elle s’enveloppe dans les combinaisons des lettres de la parole « Que la lumière soit »,

et c’est ainsi qu’elle s’enveloppe véritablement dans la lumière matérielle. Car les lettres sont

celles qui portent et amènent le flux du haut vers le bas.

'Hessed fait entrer le rayonnement dans les lettres de la parole divine « Que la lumière soit » (Genesis 1:3) et,

par leur intermédiaire, il pénètre dans la lumière matérielle. Les lettres de la parole de D.ieu sont les véhi‐

cules qui amènent le flux du haut vers le bas.

)ועמ״ש ע״פ יביאו לבוש מלכות כו׳ וסוס אשר רכב כו׳ שלכך נק׳ האותיות סוסים שמוליכים האדם

כו׳(

(Et voyez ce qui est écrit à propos du verset « Qu’on apporte un vêtement royal », etc., « et le cheval

que [le roi] montait », etc. : c’est pourquoi les lettres sont appelées « chevaux », car elles portent la

personne, etc.)

La parenthèse renvoie à l’explication du verset « Qu’on apporte un vêtement royal… et le cheval que le roi

montait » (Esther 6:8). Les lettres y sont appelées « chevaux », car elles portent leur cavalier, comme un che‐

val porte une personne.
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ועד״ז ביום ב׳ מאמר יהי רקיע וכנודע מענין ג׳ בחי׳ אור מים רקיע אור הוא החכמה ומים הוא החסד כי

יים יורדים ממקום גבוה למקום נמוך בחי׳ משוך חסדך.

De même, le deuxième jour, il y eut la parole « Qu’il y ait un firmament ». Comme on le sait au sujet

des trois niveaux que sont la lumière, l’eau et le firmament : la lumière est 'Hokhma, et l’eau est

'Hessed, car l’eau descend d’un lieu élevé vers un lieu bas ; c’est l’aspect de « Fais descendre Ta

bonté ».

Le deuxième jour suit le même modèle, avec la parole « Qu’il y ait un firmament » (Genesis 1:6). La lumière,

l’eau et le firmament correspondent à trois Séfirot : la lumière est 'Hokhma, et l’eau est 'Hessed, car l’eau

s’écoule du haut vers le bas, comme la bonté descend vers ceux qui sont en bas, selon les mots « Fais des‐

cendre Ta bonté ».

ורקיע הוא בחי׳ גבורה ולכן נברא ביום ב׳ שהוא השתלשלות מבחי׳ גבורה הרוחניות בגשמיות להיות
14 מבדיל בין מים למים13 כו׳ ג״כ ע״ד הנ״ל באור כו׳.

Le firmament est le niveau de Guevoura. C’est pourquoi il fut créé le deuxième jour : il s’agit de la

descente de la Guevoura spirituelle dans la matérialité, afin de « séparer les eaux d’avec les eaux »,

etc., également selon le modèle expliqué plus haut à propos de la lumière, etc.

Le firmament, qui divise et établit des limites, est Guevoura ; il fut donc créé le deuxième jour, jour de Gue‐

voura. La Guevoura spirituelle descend dans la matérialité sous la forme d’un firmament qui « sépare les

eaux d’avec les eaux », de la même manière que cela a été expliqué à propos de la lumière.

והנה הארה זו הנמשכת מבחינת חכמה שהוא האור הרוחני. מה שמתלבש ממש בהאור הגשמי ע״י

מאמר יהי אור.

Or, ce rayonnement qui est attiré du niveau de 'Hokhma (sagesse), qui est la lumière spirituelle, [à

savoir] ce qui est effectivement revêtu dans la lumière physique par la parole « Que la lumière

soit »,

L’Alter Rebbe distingue maintenant deux façons dont la lumière spirituelle se rapporte à la lumière phy‐

sique. La première est le rayonnement de 'Hokhma qui pénètre effectivement dans la lumière physique par

la parole « Que la lumière soit ».

היא מעט מזעיר מעצמות האור העליון. מאחר שבחי׳ המשכה זו נגבלת ומתלבשת בגוף מאור הגשמי

שהוא מוגבל.

n’est qu’une infime fraction de l’essence de la lumière supérieure, puisque cette attraction vers le

bas est limitée et revêtue dans le corps du luminaire physique, qui est limité.

Ce rayonnement n’est que la plus infime fraction de la lumière supérieure, car tout ce qui pénètre dans

quelque chose de limité, comme le corps d’un luminaire physique, doit lui-même devenir limité.

3
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 4 – 1 0

Deux niveaux de Daat

אבל עצמיות האור העליון לא יוכל להיות נתפס ונגבל בהאור הגשמי ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ מאיר הוא
15 בבחי׳ מקיף עליו:

Mais l’essence même de la lumière supérieure ne peut être saisie ni limitée dans la lumière physi‐

que ; néanmoins, elle brille sur celle-ci à la manière d’une lumière enveloppante (makif).

L’essence de la lumière supérieure ne peut absolument pas être contenue dans la lumière physique ; pour‐

tant, elle brille sur celle-ci d’en haut comme une lumière makif, une lumière « enveloppante ». C’est le mo‐

dèle des deux types de lumière divine : l’une revêtue à l’intérieur (la lumière qui remplit tous les mondes

(memalé kol almin)) et l’autre qui enveloppe depuis au-delà (la lumière qui entoure tous les mondes (sovev

kol almin)).

ב ומזה יובן ג״כ כללות ענין ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע דהנה כתיב כי אל דעות16 הוי׳ פי׳ שיש ב׳

בחי׳ דעת בחי׳ דעת עליון הוא מבחינת א״ס ממש ונק׳ סוכ״ע

2. À partir de là, on comprendra également dans son ensemble la notion de la lumière qui remplit

tous les mondes (memalé kol almin) et de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol

almin). Car il est écrit : « Car Havaya est un D.ieu de diverses connaissances » : cela signifie qu’il

existe deux niveaux de Daat (connaissance). Le niveau du Daat supérieur (da’at elyon) provient du

niveau de l’Infini (Ein Sof) Lui-même, et il est appelé sovev kol almin.

À partir de ce modèle, l’Admour Hazaken explique globalement sovev et memalé. Le verset « Car Havaya est

un D.ieu de diverses connaissances » (1 Samuel 2:3) emploie le pluriel — « diverses connaissances » —, qu’il

interprète comme désignant deux niveaux de Daat ; le Daat supérieur provient de l’Infini Lui-même et cor‐

respond à sovev kol almin.

ולכן נק׳ דעת עליון פי׳ עליון על כל העולמות שאינו יכול להתלבש תוך עלמין כלל

C’est pourquoi il est appelé le Daat supérieur : « supérieur » signifie qu’il se situe au-dessus de

tous les mondes, car il ne peut absolument pas être investi en eux.

Il est appelé « supérieur » parce qu’il se tient au-dessus de tous les mondes et ne peut absolument pas être

investi en eux, à l’image de l’essence de la lumière supérieure, qui ne peut pénétrer dans la lumière

physique.

4
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)ע׳ ]עיין[ בד״ה ראשי המטות בפי׳ רצון העליון ודעת עליון שאינו יכול להתלבש כו׳( ובחי׳ דעת תחתון

הוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[.

(Voir le discours commençant par « Les chefs des tribus », au sujet du sens de la volonté suprême

et du Daat supérieur, qui ne peut être investi, etc.) Quant au niveau du Daat inférieur (da’at tach‐

ton), il correspond au niveau de memalé kol almin.

La parenthèse renvoie au discours sur « Les chefs des tribus » (dans la paracha Matot), où la volonté su‐

prême et le Daat supérieur sont expliqués comme des niveaux qui ne peuvent être investis. À l’inverse, le

Daat inférieur est memalé kol almin, la lumière qui pénètre dans chaque monde.

כי שי״ב ]ששת ימי בראשית[ הן ששה מדות עליונות שבהן ועל ידן נמשך ההמשכה מבחי׳ חב״ד ]חכמה בינה

ודעת[ בעשרה מאמרות שהן האותיות המתלבשים בעולמות להוותן מאין ליש

Car les six jours de la Création correspondent aux six attributs émotionnels supérieurs (midot) ;

c’est en eux et par leur intermédiaire que le flux du niveau de 'Hokhma, Bina et Daat est attiré dans

les Dix Paroles, qui sont les lettres investies dans les mondes pour les faire advenir de néant à

existence.

Les six jours de la Création correspondent aux six attributs émotionnels supérieurs, de 'Hessed à Yessod.

Par leur intermédiaire, le flux provenant de l’intellect — 'Hokhma, Bina et Daat — est attiré dans les Dix Pa‐

roles, dont les lettres sont investies dans les mondes et les font advenir du néant à l’existence.

והנה בחינת ההמשכה והתלבשות בחינת חכמה ובינה בהמדות עליונות היינו ע״י הדעת כי הדעת הוא

המתפשט ומתלבש במדות והיינו בחי׳ דעת תחתון משא״כ חו״ב ]חכמה ובינה[ הם למעלה מהמדות כנודע.

Or, l’attraction et l’investissement du niveau de 'Hokhma et de Bina dans les attributs émotionnels

supérieurs s’effectuent par le Daat, car c’est le Daat qui se répand et s’investit dans les attributs

émotionnels ; tel est le niveau du Daat inférieur. En revanche, 'Hokhma et Bina se situent au-des‐

sus des attributs émotionnels, comme on le sait.

'Hokhma et Bina ne pénètrent pas directement dans les attributs émotionnels ; le Daat est la faculté qui se

répand dans les midot et relie l’intellect à ceux-ci. Ce Daat, qui pénètre dans les attributs, est le Daat

inférieur.
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)ולכן נק׳ דעת תחתון ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וע״כ מבואר באד״ר ]באדרא רבא[( )דקל״ו ע״א( ע״פ ובדעת

18 כו׳ משא״כ חו״ב ]חכמה ובינה[ שהחכמה מתפשט חדרים ימלאו17 שמהדעת מתפשט אלף אלפין אדרין

ונמשך רק בל״ב נתיבות ובינה בנ׳ שערים.

(C’est pourquoi le Daat inférieur est appelé memalé kol almin ; c’est également pour cela qu’il est

expliqué dans l’Idra Rabba) (136a), à propos de « Par le Daat, les chambres seront remplies », que

du Daat se répandent « mille milliers de chambres », etc. En revanche, pour 'Hokhma et Bina, 'Ho‐

khma ne se répand et ne s’étend que dans trente-deux sentiers, et Bina dans cinquante portes.

Voilà pourquoi le Daat inférieur est memalé, la lumière qui « remplit ». L’Idra Rabba interprète « Par le Daat,

les chambres seront remplies » (Proverbes 24:4) comme signifiant que du Daat se répandent « mille milliers

de chambres », tandis que 'Hokhma ne s’étend que dans trente-deux sentiers et Bina dans cinquante portes.

אבל הדעת נמשך בריבוי מדרגות שונות להיותו נמשך ומתפשט במדות ועי״ז נעשה ריבוי ההתחלקות

לכל חד לפום שיעורא דילי׳ ]דיליה[ וכמ״ש נודע בשערים19 כו׳ נודע דוקא שהוא מבחי׳ הדעת.

Mais le Daat se déploie en une multitude de niveaux différents, puisqu’il s’étend et se répand dans

les attributs émotionnels ; il en résulte une multitude de divisions, « chacun selon sa mesure »,

comme il est écrit : « Connu aux portes », etc. : « connu » précisément, car cela relève du niveau du

Daat.

Parce que le Daat se répand dans les nombreux midot, il se divise en d’innombrables niveaux, de sorte que

chacun reçoit « selon sa mesure ». Ainsi, il est écrit : « Connu aux portes » (Proverbes 31:23) : le terme «

connu » (noda) est de la même racine que Daat.

והיינו בחי׳ דעת תחתון והוא מקור ונשמה לדעת דבי״ע וע״י ריבוא רבבות השתלשולות נמשך ונתהוה

ממנו גם הדעת שבאדם.

Et c’est le niveau de la Daat inférieure. Elle est la source et l’âme de la Daat [des mondes de] Béria,

Yetsira et Assiya ; et, à travers des myriades et des myriades de degrés de descente, la Daat qui se

trouve dans l’homme en découle et vient elle aussi à l’existence,

La Daat inférieure, faculté qui relie l’intellect aux attributs émotionnels, est la source et l’âme de la Daat

dans les trois mondes inférieurs, Béria, Yetsira et Assiya. À travers d’innombrables degrés de descente,

même la faculté humaine de Daat en découle.

5
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וכמו במשל השתלשלות והתהוות האור הגשמי מהאור הרוחני כדלעיל. וכל זה מבחי׳ ד״ת ]דעת תחתון[

אבל בחי׳ דעת עליון אינו נמשך ומתפשט במדות כלל. והוא בחי׳ סוכ״ע. כי הוא מבחי׳ כתר.

comme dans l’illustration de la descente et de la venue à l’existence de la lumière physique à partir

de la lumière spirituelle, comme [cela a été expliqué] plus haut. Tout cela relève du niveau de la

Daat inférieure. Mais le niveau de la Daat supérieure n’est pas attiré ni ne se répand dans les attri‐

buts émotionnels (midot) ; c’est le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol al‐

min), car il relève du niveau de Kéter (la Couronne).

Cela ressemble à la descente de la lumière physique à partir de la lumière spirituelle, expliquée plus haut.

Tout cela relève de la Daat inférieure ; la Daat supérieure ne pénètre pas dans les attributs émotionnels. Elle

est donc sovev kol almin, enracinée en Kéter, le niveau qui se situe au-delà de l’intellect.

וביאור ענין דעת עליון היינו שהוא מהארת א״ס שאינו נגבל בשום כלי ואינו נמשך ומתפשט במדות

שאין כלי המדות יכולים להגבילו ולכן נק׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ שהוא בבחי׳ מקיף כיון שאפילו בהמדות

עליונות אינו נמשך.

La Daat supérieure s’explique ainsi : elle provient du rayonnement de l’Infini (Ein Sof), qui n’est li‐

mité par aucun réceptacle et n’est ni attiré ni répandu dans les midot, car les réceptacles des mi‐

dot ne peuvent pas le limiter. C’est pourquoi on l’appelle sovev kol almin : elle est de l’ordre d’une

lumière enveloppante (makif), puisqu’elle n’est attirée même pas dans les midot supérieures.

La Daat supérieure est un rayonnement de l’Infini qu’aucun réceptacle ne peut contenir ; même les midot

supérieures d’Atsilout ne peuvent le recevoir. Comme il ne pénètre pas en elles, il se tient au-dessus d’elles

comme une lumière enveloppante, d’où son appellation sovev.

21 דהפי׳ שלא נתפעל לנקום וכמ״ש לא הביט עון ,22 ויובן זה ע״ד מ״ש )איוב20 י״א( וירא און ולא התבונן

ביעקב שאין הכוונה שלא הביט ולא ראה כלל

On comprendra cela à la lumière de ce qui est écrit (Job 11) : « Il voit l’iniquité et ne la considère

pas » : cela signifie qu’Il n’est pas poussé à se venger. De même, il est écrit : « Il n’a pas vu d’iniqui‐

té en Yaakov » ; cela ne veut pas dire qu’Il n’a pas regardé et n’a rien vu du tout,

À titre d’illustration, l’Admour Hazaken cite Job : D.ieu « voit l’iniquité et ne la considère pas », c’est-à-dire

qu’Il la voit, mais n’est pas poussé à se venger. De même, « Il n’a pas vu d’iniquité en Yaakov » (Nombres

23:21) ne signifie pas que D.ieu ne voit pas du tout le péché.
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אלא כדפרש״י ]כדפירש רש״י / כדפירוש רש״י[ שאינו מדקדק אחריהן להתבונן בהאון ועמל שלהם. וכך עד״ז

הוא פי׳ וירא און ולא התבונן.

mais, comme l’explique Rachi, qu’Il ne les scrute pas pour examiner de près leur iniquité et leurs

méfaits. C’est également en ce sens qu’il faut comprendre « Il voit l’iniquité et ne la considère pas

».

Rachi explique que D.ieu ne scrute pas de près les péchés d’Israël. Le péché est bien connu, mais cette

connaissance ne se répand pas en une réaction ; c’est également le sens de « Il voit l’iniquité et ne la consi‐

dère pas ».

)ולמה הוא דבשלמא גבי לא הביט און ביעקב23 כו׳ נאמר הטעם מפני שהוי׳ אלקיו עמו ועמ״ש ע״פ ולא

אבה24 ה׳ אלקיך לשמוע אל בלעם

(Mais pourquoi en est-il ainsi ? Certes, à propos de « Il n’a pas vu d’iniquité en Yaakov », etc., la

raison est donnée : « car Havaya, son D.ieu, est avec lui » ; et voir ce qui est écrit au sujet du verset

« Mais Havaya, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Bilam » ;

La parenthèse soulève une question. Le verset concernant Yaakov donne sa propre raison : « Havaya, son

D.ieu, est avec lui ». D.ieu passe outre les péchés d’Israël en raison de Sa proximité avec eux ; le texte ren‐

voie également à son explication de « Mais Havaya, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Bilam » (Deutéronome

23:6).

25 דלא נז׳ ]נזכר[ ביעקב דוקא ליכא למימר טעם הנ״ל ועוד דהא כתיב כי אבל גבי וירא און ולא יתבונן
26 אתה תשלם לאיש כמעשהו.

mais, dans le cas de « Il voit l’iniquité et ne la considère pas », où il n’est pas précisé « en Yaakov »,

on ne peut pas invoquer la raison donnée plus haut. De plus, il est écrit : « Car Tu rétribues chacun

selon ses actes. »

Mais le verset de Job ne mentionne pas Yaakov ; cette raison ne s’applique donc pas. De plus, l’Écriture dit

que D.ieu rétribue chacun selon ses actes (Psaumes 62:13). Comment peut-on alors dire qu’Il voit l’iniquité

sans y réagir ?



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 3 ביאור על פסוק לבבתני

16likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/23/

אלא שזה מיירי בעצמות אור א״ס במקום אשר שם אין הפגם מגיע כלל לכן אע״פ ]אף על פי[ כי וירא און

עכ״ז ]עם כל זה[ לא נמשך משם המשכה להתפעלות המדות דאצילות לשלם לעושה הרע כרעתו(

Cela concerne plutôt l’essence de la Lumière infinie (Or Ein Sof), à un niveau que la faute n’atteint

aucunement. Ainsi, bien qu’« Il voie l’iniquité », rien n’en découle néanmoins pour éveiller les mi‐

dot d’Atsilout à rétribuer le malfaiteur selon sa méchanceté.)

La réponse est que le verset de Job parle de l’essence de la Lumière infinie, un niveau que la faute n’atteint

aucunement. Là, bien que l’iniquité soit vue, rien ne découle de cette vision pour éveiller les attributs émo‐

tionnels d’Atsilout à rétribuer le malfaiteur selon sa méchanceté ; la rétribution relève d’un niveau infé‐

rieur, comme le paragraphe l’explique ensuite.

והוא כמ״ש אם צדקת מה תתן לו27 כו׳ וטהור עינים28 מראות ברע29 שאין ראייתו הרע עושהרושם ו

התפעלות כלל כי שממית בידים תתפש30 כו׳ ומשם מקור הסליחה והרחמים מחוק ברחמיך הרבים כו׳

Et c’est comme il est écrit : « Si tu es juste, que Lui donnes-tu ? », etc., et : « Tes yeux sont trop purs

pour voir le mal » : Sa vision du mal ne produit en Lui aucune impression ni aucun émoi, car « le lé‐

zard se saisit avec ses mains », etc. Et c’est de là que provient la source du pardon et de la compas‐

sion : « Efface par Ta grande compassion », etc.

Ainsi est-il écrit : « Si tu es juste, que Lui donnes-tu ? » (Job 35:7), et : « Tes yeux sont trop purs pour voir le

mal » (Habacuc 1:13) : face à l’essence, le mal qui est vu ne laisse aucune trace et ne suscite aucune réaction.

Le texte cite également, dans ce contexte, « le lézard se saisit avec ses mains » (Proverbes 30:28). De ce ni‐

veau, que la souillure du péché n’atteint pas, viennent le pardon et la compassion, comme dans la supplica‐

tion : « Efface par Ta grande compassion. »

וזהו הנק׳ דעת עליון שאינו נמשך ומתפשט להתלבש במדות דאצילות שהמדות הן בחינת התפעלות
31 מה שאין כן בו ית׳ נאמר אני הוי׳ לא שניתי.

Et c’est ce que l’on appelle le Daat supérieur, qui ne se prolonge ni ne se déploie pour s’investir

dans les midot du Monde d’Atsilout (Émanation) ; car les midot relèvent de l’émoi, ce qui n’est pas

le cas de Lui, béni soit-Il, dont il est dit : « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. »

Ce niveau, qui ne pénètre pas dans les attributs émotionnels d’Atsilout, est le Daat supérieur. Les attributs

sont par nature des réactions, suscitées par ce qu’ils perçoivent, tandis qu’au sujet de D.ieu Lui-même il est

dit : « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé » (Malachie 3:6).
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והשכר והעונש נמשך מבחינת דעת המפשט ונגבל במדות )ועמ״ש בביאור לפסוק שחורה אני32

וממ״ש כאן יובן זה ביותר( וכמו עד״מ למטה יש ג״כ מוחין דגדלות ומוחין דקטנות פי׳ מוחין דקטנות

הוא עד״מ

Et la récompense et la punition proviennent du niveau du Daat qui se déploie et se trouve limité

par les midot. (Voyez aussi ce qui est écrit dans l’explication du verset « Je suis noire » ; ce qui est

écrit ici permettra de mieux le comprendre encore.) Et de même, à titre de comparaison, il existe

aussi ici-bas un intellect mûr (mo'hin degadlout) et un intellect immature (mo'hin dekatnout) :

l’intellect immature, à titre de comparaison, c’est…

La récompense et la punition proviennent du Daat inférieur, qui se déploie dans les attributs et se trouve li‐

mité par eux. La parenthèse renvoie à l’explication de « Je suis noire » (Cantique des Cantiques 1:5), que ce

passage aide à éclairer ; suit alors une comparaison avec l’esprit humain, qui peut être mûr ou immature.

כמו קטן מתפעל מאד ממה שהוא נגד רצונו ומתכעס ומתקצף ובוכה אפי׳ ]אפילו[ מדברים קטנים רק

שהם הפך רצונו אפילו בקצת ומעט שנגד רצונו

comme un petit enfant, qui est vivement ému par tout ce qui va contre sa volonté, se met en colère,

s’emporte et pleure, même pour des choses insignifiantes, dès lors qu’elles sont contraires à sa vo‐

lonté, fût-ce pour quelque chose de peu de chose qui va contre sa volonté.

Un petit enfant est contrarié par tout ce qui va contre sa volonté, même par une chose insignifiante : il se met

en colère, s’emporte et pleure.

וזהו מצד שהדעת אצלו בקטנות לכן יתפשט מיד במדות ולא יוכל לשלוט בעצמו שלא יתפעל.

Et cela vient de ce que son Daat est dans un état de petitesse ; il se déploie donc aussitôt dans les

midot, et il ne peut se maîtriser de façon à ne pas être ému.

Cela vient de ce que son Daat est petit : tout ce qu’il connaît se déploie aussitôt dans ses émotions, et il ne

peut se retenir de réagir.

משא״כ מוחין דגדלות שהגדול יכול להכיל במוחו אף דבר שהוא נגד רצונו עכ״ז ]עם כל זה[ לא יכעוס

כלל

En revanche, avec l’intellect mûr, l’adulte peut contenir dans son esprit même une chose qui va

contre sa volonté et, malgré cela, ne pas se mettre en colère du tout.

Un adulte doté d’un esprit mûr peut garder à l’esprit une chose qui va contre sa volonté sans se mettre en

colère du tout.
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והוא מפני גדלות הדעת אז אין נמשך ממנו התפעלות המדות כ״כ ]כל כך[ ויש בזה מדרגות רבות
33 ,34 ,35 ,36 ,37 ,38 ,39 ,40 חלוקות זו למעלה מזו.

Et cela tient à la grandeur de son Daat : l’émoi des midot ne s’en trouve alors pas suscité avec au‐

tant d’intensité. Il existe à cet égard de nombreux degrés distincts, les uns supérieurs aux autres.

La grandeur de son Daat empêche ce qu’il connaît de se déverser aussi fortement dans ses émotions. Il

existe de nombreux degrés en cela, les uns supérieurs aux autres ; cette comparaison fait allusion au Daat

supérieur évoqué plus haut, qui connaît tout sans être ému du tout.

וכל שהדעת רחב יותר אזי קשה לכעוס וכמ״ש רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ארבע מדות בדעות כו׳ קשה

41 כו׳ לכעוס42,

Plus le Daat est large, plus il est difficile de se mettre en colère, comme l’ont dit nos Sages, de mé‐

moire bénie : « Il existe quatre types de tempérament (déot) », etc., « difficile à mettre en colère »,

etc.

Plus le Daat d’une personne est large, plus il lui est difficile de se mettre en colère. La Michna énumère «

quatre types de tempérament », parmi lesquels celui qui est « difficile à mettre en colère » (Avos 5:11) ; le

mot désignant les tempéraments, déot, est le pluriel de Daat.

43 כו׳ הרי שזה תלוי לפי הדעת וכן מצינו בהלל בגמ׳ ]בגמרא[ פ״ב ]פרק ב׳[ דשבת והלל לא יקפיד44,

Nous voyons donc que cela dépend du Daat. Nous trouvons également cela au sujet de Hillel, dans

la Guemara, au deuxième chapitre de [traité] Chabbat : « Et Hillel ne se mettra pas en colère », etc.

La patience dépend donc de l’ampleur du Daat. Le Talmud raconte qu’un homme tenta en vain de provo‐

quer Hillel ; celui-ci lui dit qu’il valait mieux qu’il perde son pari : « et Hillel ne se mettra pas en colère »

(Chabbos 31a).

וכנודע ג״כ מענין אב הרחמן כי אב פי׳ מקור החכמה ושם נמשך הרחמים והסליחה רק מבחינת החב״ד

]החכמה בינה ודעת[ כשמתלבשים במדות משם נמשך העונש כו׳

De même, comme on le sait également au sujet du « Père compatissant » : « Père » désigne la

source de 'Hokhma (sagesse), d’où émanent la compassion et le pardon ; la punition, elle, n’émane

que du niveau de 'Hokhma, de Bina et de Daat lorsqu’ils s’habillent dans les attributs émotionnels

(midot), etc.

De même, D.ieu est appelé « le Père compatissant ». « Père » représente la source de 'Hokhma, d’où dé‐

coulent la compassion et le pardon ; la punition ne découle de l’intellect que lorsqu’il s’habille dans les attri‐

buts émotionnels.

6
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)כמ״ש ג״כ ע״פ באתי לגני אחותי כלה45 ועמ״ש באד״ר ]באדרא רבא[( )דקכ״ח ע״ב( והיינו דאמרי סבא

דעתוי סתים46 כו׳ שלא יתפעל משום דבר

(Comme cela est également expliqué à propos du verset : « Je suis venu dans mon jardin, ma sœur,

[ma] fiancée » ; voir aussi ce qui est écrit dans l’Idra Rabba) (128b). C’est ce qu’ils disent : « L’An‐

cien, Son Daat est caché », etc. : Il n’est ému par rien.

La parenthèse renvoie à l’explication de « Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, [ma] fiancée » (Chant des

Cantiques 5:1), ainsi qu’à l’Idra Rabba, qui dit de l’Ancien des Jours : « Son Daat est caché » : Il n’est ému par

rien.

ולכן נק׳ בחי׳ זו מוחא סתימאה משא״כ בז״א מוחי׳ ]מוחיה[ אתפשט ונפיק כו׳ שנמשך הדעת תחתון

ומתלבש במדות.

C’est pourquoi ce niveau est appelé le cerveau caché (Mo’ha Stima’a) ; en revanche, chez Zeir An‐

pin (les attributs émotionnels), « Son cerveau se déploie et se manifeste », etc., car le Daat infé‐

rieur s’épanche et s’habille dans les midot.

C’est pourquoi le cerveau de l’Ancien des Jours est appelé Mo’ha Stima’a, le cerveau caché. À propos de Zeir

Anpin, la configuration des attributs émotionnels, l’Idra dit que le cerveau « se déploie et se manifeste », car

le Daat inférieur s’introduit alors dans les attributs.

אבל דעת עליון שרשו ממ״ס ]ממוחא סתימאה[ ואפילו מבחי׳ אוירא שעל קרומא דחפיא על מו״ס ]מוחא

סתימאה[ כמ״ש בפ׳ מטות בביאור ע״פ החלצו מאתכם47 כו׳

Mais le Daat supérieur a sa racine dans le Mo’ha Stima’a, et même dans le niveau de l’Avira (l’« air

») qui se trouve au-dessus de la membrane couvrant le Mo’ha Stima’a, comme cela est expliqué

dans la paracha Matos, dans l’explication du verset « Armez-vous parmi vous », etc.

Le Daat supérieur a sa racine dans le Mo’ha Stima’a, et même plus haut, dans l’Avira, l’« air » au-dessus de

la membrane qui couvre le cerveau caché. Cela est traité dans la paracha Matos, dans l’explication de « Ar‐

mez-vous parmi vous » (Nombres 31:3).

ואיתא שבבחי׳ אוירא יש התגלות דעת דע״י ]דעתיק יומין[ כמ״ש בספר מבוא שערים שער ג׳ חלק ב׳ פרק
48 ג׳ באריכות.

Il est dit que dans le niveau de l’Avira se révèle le Daat d’Atik Yomin, comme cela est expliqué en

détail dans le livre Mevo She’arim, Sha’ar 3, partie 2, chapitre 3.

Le Mevo She’arim du Ari zal explique en détail que le Daat d’Atik Yomin, le niveau intérieur de Kéter, se ré‐

vèle dans l’Avira. Le Daat supérieur remonte ainsi jusqu’au sommet même de Kéter.
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49 סוכ״ע שהרי שרשו ונז׳ ]ונזכר[ ג״כ בקצרה בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א רפ״ד נמצא שפיר נק׳ דעת עליון
מלמעלה יותר אפילו מבחי׳ ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דע״י ]דעתיק יומין[ ועמ״ש עוד מזה בפ׳ וירא ע״פ ארדה נא50

בהג״ה ]בהגהה[.

Cela est également mentionné brièvement dans Etz Chaim, Sha’ar Arich Anpin, au début du cha‐

pitre 4. Il s’ensuit que le Daat supérieur est à juste titre appelé la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin), car sa racine est plus élevée encore que le niveau des sept Séfirot infé‐

rieures d’Atik Yomin. Voyez aussi ce qui est écrit à ce sujet plus loin, dans la paracha Vayera, sur le

verset « Je vais descendre maintenant », dans la glose.

Etz Chaim mentionne également cela brièvement, dans le portail d’Arich Anpin. Le Daat supérieur est donc

à juste titre appelé sovev kol almin, car sa racine se situe au-dessus même des sept Séfirot inférieures d’Atik

Yomin. Le texte renvoie aussi à une glose de Torah Ohr, paracha Vayera, sur « Je vais descendre maintenant »

(Genèse 18:21), qui traite plus avant des deux niveaux de Daat.

ובלעם ששיבח א״ע ]את עצמו[ ויודע דעת עליון עמ״ש ע״ז בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ להאריז״ל ]להאר״י

זכרונו לברכה[ פ׳ בלק ד״ה ענין בלק ובלעם. אך מ״מ הדעת המתפשט ונגבל במדות הוא מקבל חיות

מהדעת העליון שהוא אור א״ס.

Et [au sujet de] Bilam, qui se vantait de « connaître le Daat supérieur », voyez ce qui est écrit à ce su‐

jet dans le Likkutei Torah de l’Arizal, paracha Balak, dans le passage commençant par « La ques‐

tion de Balak et Bilam ». Néanmoins, le Daat qui se répand et se trouve limité dans les attributs

émotionnels (midot) reçoit sa force vitale du Daat supérieur, qui est la Lumière infinie (Or Ein Sof).

En passant, le texte note que Bilam se vantait de « connaître le Daat supérieur » (Nombres 24:16), expression

qui désigne précisément le Daat supérieur, et renvoie à ce sujet au Likkutei Torah de l’Arizal sur la paracha

Balak. Il ajoute ensuite que, bien que le Daat inférieur soit limité dans les attributs, il reçoit sa force vitale du

Daat supérieur, la Lumière infinie.

7

וזהו הפי׳ שנק׳ דעת עליון ג״כ אור מקיף וסוכ״ע שהמקיף הוא ג״כ אור המחיה דהיינו שבחי׳ דעת עלין

הוא אור המחיה לד״ת ]לדעת תחתון[.

Et voici le sens de [l’affirmation] selon laquelle le Daat supérieur est également appelé une lumière

enveloppante (Or Makif) et la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) : la lumière

enveloppante est elle aussi une lumière qui donne la vie ; c’est-à-dire que le niveau du Daat supé‐

rieur est la lumière qui donne la vie au Daat inférieur.

Cela explique pourquoi le Daat supérieur est appelé une lumière enveloppante : un Or Makif n’est ni distant

ni inactif, car il donne la vie. Le Daat supérieur est la lumière qui donne la vie au Daat inférieur.

8
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כי לפי שהדעת המפשט במדות הוא בחי׳ א״פ ]אור פנימי[ ונתפס ומתלבש בתוך הכלי המגבילו הי׳ ]היה[

לו קצבה והפסק שבזמן מה היה כלה ונפסק שמאחר שהוא נתפס בתוך הכלי כו׳

Car, puisque le Daat qui se répand dans les attributs émotionnels (midot) est le niveau d’une lu‐

mière intérieure (Or Pnimi), et qu’il est saisi et revêtu dans le réceptacle qui le limite, il aurait eu

une limite et une fin, si bien qu’à un moment donné il se serait épuisé et aurait cessé, puisqu’il est

saisi dans le réceptacle, etc.

Le Daat inférieur est une lumière intérieure (Or Pnimi), contenue dans le réceptacle qui le limite. Tout ce

qui est contenu dans un réceptacle fini aurait, de lui-même, une limite et finirait par s’éteindre.

אלא ע״י שדעת עליון שהוא בחי׳ א״ס מאיר תמיד בבחי׳ ד״ת ]דעת תחתון[ עי״ז הוא מקיים אותו כמ״ש לך

ה׳ הגדולה והגבורה כו׳

Mais, parce que le Daat supérieur, qui est le niveau de l’Infini (Ein Sof), brille constamment dans le

niveau du Daat inférieur, il le soutient par là, comme il est écrit : « À Toi, Havaya, appartiennent la

grandeur et la puissance », etc.,

Il ne perdure que parce que le Daat supérieur, un niveau de l’Infini, y brille constamment et le soutient. Le

verset « À Toi, Havaya, appartiennent la grandeur et la puissance » (I Chronicles 29:11) est cité à l’appui.

שבחינת הגדולה והגבורה שהן ו״ק ]ו׳ קצוות[ הנמשכים מהדעת תחתון הן בבחינת לך הוי׳ שיש בהן
52 הארת אור א״ס ואיהו וחיוהי51 וגרמוהי חד.

car les niveaux de grandeur et de puissance, qui sont les six extrémités (vav ketzavos) issues du

Daat inférieur, sont dans l’état de « À Toi, Havaya », car le rayonnement de la Lumière infinie (Or

Ein Sof) est en elles, et « Lui, Ses forces vitales et Ses réceptacles sont un ».

La grandeur et la puissance, c’est-à-dire 'Hessed et Guevoura, sont à la tête des six attributs émotionnels is‐

sus du Daat inférieur ; le verset dit qu’ils sont « à Toi, Havaya », car la Lumière infinie brille en eux. Comme

le dit le Tikkunei Zohar : « Lui, Ses forces vitales et Ses réceptacles sont un » ; ainsi, ce qui se trouve dans les

réceptacles n’est pas séparé de l’Infini.

53 פי׳ אתה נפחת׳ ]נפחתה[ בי. הוא חלק ועד״ז בנשמת האדם אתה נפחתה בי ואתה משמרה בקרבי.

הנשמה המתלבשת בתוך הגוף שלא כל הנשמה מלובשת בתוך הגוף רק הארה ממנה.

Et de même pour l’âme de l’homme : « Tu l’as insufflée en moi, et Tu la préserves en moi. » « Tu

l’as insufflée en moi » désigne la partie de l’âme qui est revêtue dans le corps, car l’âme tout en‐

tière n’est pas revêtue dans le corps : seule une émanation de celle-ci y pénètre.

On retrouve la même structure dans l’âme humaine. La bénédiction du matin dit : « Tu l’as insufflée en moi,

et Tu la préserves en moi » ; « Tu l’as insufflée en moi » désigne la partie de l’âme qui est revêtue dans le

corps, puisque seule une émanation de l’âme pénètre dans le corps.

9
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ועיקר הנשמה הוא בבחי׳ מקיף ואינ׳ ]ואינה[ מתלבשת בכלי הגוף ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ עיז הוא ואתה

משמרה בקרבי שע״י המקיף תתקיים הנשמה שבפנימית ועי״ז נשמרת בקרבי.

La partie essentielle de l’âme se trouve dans la catégorie de l’enveloppant (makif) et n’est pas revê‐

tue dans le réceptacle du corps. Pourtant, c’est bien cela qui est désigné par « et Tu la préserves en

moi » : grâce au makif, l’âme qui réside à l’intérieur est maintenue en vie, et c’est ainsi qu’elle est

préservée en moi.

La partie essentielle de l’âme demeure au-dessus, sous forme de makif, et n’est jamais contenue dans le

corps. Pourtant, c’est cette partie enveloppante qui « la préserve en moi » : elle maintient en vie l’âme inté‐

rieure, comme le Daat supérieur soutient le Daat inférieur.

וכך יובן ג״כ בענין ב׳ בחינות דעת הנ״ל שהד״ת ]שהדעת תחתון[ הוא נשמת המדות עליונות ומתלבש

בפנימיותן והד״ע ]והדעת עליון[ הוא בחי׳ ואתה משמרה כו׳ וזהו כי אל דעות54 הוי׳ שב׳ בחי׳ דעת אלו

מתאחדים יחד.

Ainsi comprendra-t-on également les deux niveaux de Daat mentionnés plus haut : le Daat infé‐

rieur est l’âme des attributs émotionnels supérieurs (midot) et s’habille dans leur dimension inté‐

rieure (pnimiyout) ; le Daat supérieur est le niveau de « et Toi, Tu la gardes », etc. C’est là le sens de

« Car Havaya est un D.ieu de connaissances » : ces deux niveaux de Daat sont unis ensemble.

L’analogie de l’âme s’applique aux deux niveaux de Daat : le Daat inférieur est l’âme qui réside au sein des

attributs supérieurs, comme la partie de l’âme « insufflée » dans le corps ; le Daat supérieur est comme l’âme

enveloppante qui « la garde ». Le pluriel « connaissances » dans « un D.ieu de connaissances » enseigne que

ces deux niveaux sont unis.

שלא נדמה שהם ב׳ בחי׳ נבדלות זמ״ז ]זה מזה[ כיון שזה מתלבש במדות ועולמות וד״ע ]ודעת עליון[ אינו

נתפס בכלי כלל קמל דמ״מ הם

Ainsi, on ne doit pas s’imaginer qu’ils sont deux niveaux séparés l’un de l’autre : l’un s’habille

dans les attributs émotionnels et dans les mondes, tandis que le Daat supérieur n’est saisi dans au‐

cun réceptacle ; [le verset] nous enseigne néanmoins qu’ils sont

Puisque l’un s’habille dans les attributs et dans les mondes, tandis que l’autre n’est retenu par aucun récep‐

tacle, on pourrait penser qu’il s’agit de deux choses distinctes. Le verset vient nous enseigner le contraire.

10



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 3 ביאור על פסוק לבבתני

23likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/23/

דבר א׳ ממש שהד״ע ]שהדעת עליון[ ובחי׳ סוכ״ע מאיר תמיד בד״ת ]בדעת תחתון[ וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[

55 שהמקיף
והכל א׳ )וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ גבי פסח בענין ויוציאנו ה׳ אלקינו( וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[

מאיר בפנימי56 כו׳.

véritablement une seule et même chose : le Daat supérieur, le niveau de la lumière qui entoure

tous les mondes (sovev kol almin), brille constamment dans le Daat inférieur et dans la lumière qui

remplit tous les mondes (memalé kol almin), et tout ne fait qu’un. (Comme cela est expliqué plus

haut au sujet de Pessa’h, à propos de « Havaya notre D.ieu nous a fait sortir ».) Et comme il est écrit

dans Etz Chaim, la lumière enveloppante (makif) brille dans la lumière intérieure (pnimi), etc.

Ils ne font véritablement qu’un, car le Daat supérieur, sovev, brille constamment au sein du Daat inférieur

et de memalé. Le texte renvoie à son exposé antérieur sur Pessa’h et sur « Havaya notre D.ieu nous a fait

sortir », ainsi qu’à Etz Chaim, qui enseigne que la lumière enveloppante brille dans la lumière intérieure.

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא עתה אבל לעתיד יהיה גילוי סוכ״ע היינו שבחינת דעת עליון יאיר ויומשך בבחינת

גילוי ממש

Tout cela vaut à présent ; mais, dans le Temps à venir, il y aura une révélation de sovev kol almin :

autrement dit, le niveau du Daat supérieur brillera et sera amené à se manifester de façon vérita‐

blement révélée.

À présent, sovev ne brille que depuis l’au-delà, comme une lumière enveloppante (makif). Dans le Temps à

venir, il sera révélé, et le Daat supérieur lui-même brillera ouvertement.

והיינו לפי שרוח הטומאה יבוער מן הארץ57 ובלע המות58 כו׳ אז יהיה באפשרי לקבל גילוי זה.

Cela sera possible parce que « l’esprit d’impureté sera ôté de la terre » et que « Il engloutira la

mort », etc. ; alors, il sera possible de recevoir cette révélation.

Cela sera possible parce que « l’esprit d’impureté » sera ôté de la terre (Zacharie 13:2) et que la mort sera en‐

gloutie (Isaïe 25:8). Une fois disparues les forces qui voilent, le monde pourra recevoir cette révélation.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 3 ביאור על פסוק לבבתני

24likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/23/

S E C T I O N  4  ·  ¶ 1 1 – 1 3

Les offrandes : le pain des Séraphim

)וכמובן מדברי האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ במבוא שערים שם שלעתיד היהי הגילוי מבחינת דעת דע״י

59 כי לגבי בחינת סוכ״ע אין שום התחלקות ומעלה ומטה ]דעתיק יומין[ ועי״ז תהיה ומלאה הארץ דעה.

שוין ועמ״ש בד״ה וידעת היום60 ומה שכתוב ע״פ שניך כעדר הרחלים61 כו׳(:

(Comme on le comprend des paroles de l’Arizal dans Mevo She’arim, à cet endroit : dans le Temps

à venir, la révélation proviendra du niveau du Daat d’Atik Yomin, et c’est ainsi que s’accomplira

« la terre sera remplie de connaissance » (de’ah). Car, par rapport au niveau de sovev kol almin, il

n’y a aucune distinction, et le haut et le bas sont égaux. Voir ce qui est écrit dans le discours com‐

mençant par « Et tu sauras en ce jour », ainsi que ce qui est écrit au sujet du verset « Tes dents sont

comme un troupeau de brebis », etc.)

Cette parenthèse cite le Mevo She’arim de l’Arizal : la révélation future proviendra du Daat d’Atik Yomin,

accomplissant « la terre sera remplie de connaissance » (Isaïe 11:9). Puisque sovev se rapporte de la même

manière à tous les niveaux, le haut et le bas sont égaux à son égard ; sa révélation pourra donc remplir toute

la terre. Le texte renvoie également aux discours sur « Et tu sauras en ce jour » et « Tes dents sont comme un

troupeau de brebis ».

ג ועתה נבוא לענין הקרבנות )איך שבהן ועל ידן הוא המשכת והתגלות סכ״ע ]סובב כל עלמין[( והכהן

דוקא מקריב וכתיב ובער עליה הכהן עצים62 בבקר בבקר

3. À présent, nous allons aborder la question des sacrifices — comment ils opèrent et permettent le

dévoilement de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin). C’est précisément le ko‐

hen qui les offre, et il est écrit : « Le kohen y fera brûler du bois, matin après matin. »

La troisième section se tourne vers les sacrifices et demande comment ils attirent et révèlent sovev kol al‐

min. Elle commence par un détail : c’est le kohen en particulier qui offre les sacrifices, et la Torah ordonne

que « le kohen y fasse brûler du bois, matin après matin » (Lévitique 6:5).

אך זה הוא משום שצ״ל המתקת הגבורות והיינו ע״י שהכהן איש החסד63 עוסק בהבערת האש והוא

להיותו בכוונת רחמים וחסד

Mais cela tient à la nécessité d’adoucir les Guevourot (rigueurs) ; cet adoucissement s’opère par le

kohen, homme de 'Hessed (bonté), qui s’occupe d’allumer le feu, afin que son intention soit em‐

preinte de compassion et de bonté.

Le kohen entretient le feu de l’autel parce que le feu est une force de Guevoura, de jugement, et qu’il faut l’«

adoucir », l’atténuer, par le 'Hessed. Le kohen est l’homme de 'Hessed ; il allume le feu avec une intention

de compassion et de bonté.
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ולכן היה בבקר דוקא בעת שהחסד מתעורר וכמ״ש כ״ז ]כל זה[ בזהר פ׳ צו )דכ״ז ע״ב( וכהנא יסדר עליה

64 וכדפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם. אשא בבקר בבקר כו׳ בגין לבסמא עלמא ולבסמא דינין

C’est pourquoi cela avait lieu précisément le matin, au moment où le 'Hessed s’éveille, comme il

est écrit à ce sujet dans le Zohar, Parachat Tsav (27b) : « Le kohen disposera le feu dessus, matin

après matin », etc., « afin d’adoucir le monde et d’adoucir les jugements », comme l’explique le Ra‐

maz à cet endroit.

C’est pourquoi le bois était disposé le matin, au moment où le 'Hessed s’éveille. Le Zohar sur la Parachat

Tsav dit que le kohen dispose le feu chaque matin « afin d’adoucir le monde et d’adoucir les jugements », et

le Ramaz, Rabbi Moshe Zacuto, l’explique à cet endroit.

אך זהו רק ענין סידור שני גזרי עצים )ואפשר לומר שני גזרי עצים כנגד ב׳ בחינות מיתוק הגבורות הא׳

הוא ענין אור החסד שבכלי הגבורה הב׳ אור הגבורה שבכלי החסד וכנז׳ ]וכנזכר[ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[

שם ובמ״א נת׳ ]נתבאר[

Mais cela ne concerne que la disposition de deux bûches. (On peut dire que ces deux bûches cor‐

respondent à deux formes d’adoucissement des Guevourot : la première est la lumière du 'Hessed

dans le réceptacle de la Guevoura (retenue) ; la seconde, la lumière de la Guevoura dans le récep‐

tacle du 'Hessed, comme le mentionne le Ramaz à cet endroit. Ailleurs, il est expliqué

Cela concerne toutefois uniquement les deux bûches disposées par le kohen. La parenthèse suggère que les

deux bûches correspondent à deux manières d’adoucir la rigueur : la lumière du 'Hessed placée dans un ré‐

ceptacle de Guevoura, et la lumière de la Guevoura placée dans un réceptacle de 'Hessed.

ענין ב׳ בחי׳ אלו65 שזהו ענין שם מ״ב שבפ׳ שמע ושם ע״ב ]שם ע״ב[ שבפ׳ והיה אם שמוע כו׳ ועיין בזהר

66 אבל ענין הקרבנות שני כבשים בכל יום ומוספין הם כוונה וענין אחר. בפ׳ בשלח דצ״ח ע״ב(

la signification de ces deux niveaux : il s’agit du Nom de quarante-deux dans le premier para‐

graphe du Chema, et du Nom de soixante-douze dans le paragraphe « Et il arrivera, si vous écoutez

attentivement », etc. Voir aussi le Zohar, Parachat Bechala'h, 98b.) Mais les sacrifices — les deux

agneaux quotidiens et les sacrifices supplémentaires (moussafim) — répondent à une intention et à

une finalité différentes.

Ces deux aspects sont expliqués ailleurs comme le Nom de quarante-deux dans le premier paragraphe du

Chema, et le Nom de soixante-douze dans le second paragraphe. Les sacrifices eux-mêmes — les deux

agneaux quotidiens et les sacrifices supplémentaires — ont une autre finalité, que le maamar va maintenant

expliquer.
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והוא מ״ש את קרבני לחמי לאשי67 פי׳ לאשי אשים שלי הם השרפים שהם תמיד בבח׳ ]בבחי׳[ רשפי

אש68 והקרבנות הם לחם לאשים הללו ולבאר זה צריך להקדים ענין תהו ותיקון כי

C’est ce qui est écrit : « Mon sacrifice, Mon pain, pour Mes feux (le’ichai) » : « pour Mes feux » dé‐

signe Mes feux (ichim), qui sont les Séraphins, toujours dans un état de « flammes ardentes » ; les

sacrifices sont le pain de ces feux. Pour l’expliquer, il faut d’abord introduire la question du Tohou

(chaos) et du Tikoun (rectification). Car

Leur finalité est exprimée par le verset : « Mon sacrifice, Mon pain, pour Mes feux » (Nombres 28:2). « Mes

feux » désigne les Séraphins, les anges de feu, qui sont toujours comme des « flammes ardentes » ; les sacri‐

fices sont leur pain. Pour l’expliquer, le Rabbi Alter Rebbe introduit d’abord le Tohou et le Tikoun, deux

ordres de lumière et de réceptacles divins.

הנה בבחי׳ התהו הי׳ ]היה[ האור גדול והכלים קטנים שלא יוכלו להכיל את האור ולכן נשברו ונפלו

ופי׳

dans le niveau du Tohou, la lumière était grande et les réceptacles petits, de sorte qu’ils ne pou‐

vaient pas contenir la lumière ; ils se brisèrent donc et tombèrent. Et l’explication est

Dans le monde du Tohou (chaos), la lumière était trop intense pour les petits réceptacles, qui ne pouvaient

la contenir ; ils se brisèrent donc et tombèrent. C’est la « brisure des réceptacles ».

כי הנה האור הוא המשכת אור א״ס הנמשך בעולמות כדי להיות בחי׳ חכמה וחסד כו׳

que la lumière est l’émanation de la Lumière infinie (Or Ein Sof), attirée dans les mondes afin d’y

former les niveaux de 'Hokhma (sagesse), de 'Hessed, etc.

La lumière désigne ici la Lumière infinie attirée dans les mondes afin d’y prendre la forme des Séfirot, telles

que 'Hokhma et 'Hessed.

והכלים הוא החכמה והחסד ושאר המדות שמקבלים ומגבילים את האור והי׳ ]והיה[ האור ההוא הנמשך

לבחי׳ המדות גדול כ״כ ]כל כך[ עד שלא יכול להתהוות ממנו בחי׳ המדות חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ כו׳

Les réceptacles sont 'Hokhma, 'Hessed et les autres attributs émotionnels (midot), qui reçoivent et

limitent la lumière. Cette lumière, attirée vers le niveau des midot, était si intense que les midot —

'Hessed, Guevoura et Tiferet, etc. — ne pouvaient en venir à l’existence.

Les réceptacles sont les Séfirot elles-mêmes, les formes qui reçoivent et limitent la lumière. Dans Tohou, la

lumière attirée vers les attributs émotionnels était si intense que ces attributs — 'Hessed, Guevoura, Tiferet

et les autres — ne pouvaient prendre forme à partir d’elle.
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ולכן נשברו הכלים ונפלו בבי״ע והנה לאחר הבירור נתהוה מהם מלאכים מיכאל וגבריאל פני אריה

ופני שור69 שכחם רב ועצום ומהם הוא שנמשך

C’est pourquoi les réceptacles se brisèrent et tombèrent dans Béria, Yetsira et Assiya. Après le bi‐

rour (raffinement), des anges en émanèrent : Mikhaël et Gavriel, la face du lion et la face du tau‐

reau, dont la puissance est grande et redoutable. C’est d’eux que provient

Les réceptacles se brisèrent donc et tombèrent dans les mondes inférieurs de Béria, Yetsira et Assiya. Après

leur raffinement, les grands anges Mikhaël et Gavriel en émanèrent ; ils sont la face du lion et la face du tau‐

reau dans la vision du Char céleste d’Ézéchiel.

החיות גם לבהמות וחיות ועופות גשמיים שבעה״ז ]שבעולם הזה[ דכמו שג׳ שותפין באדם70 כן הוא בבהמה

אלא שבאדם הקב״ה נותן בו נשמה ובבהמה נמשך הנפש מחיות המרכבה

la force vitale même des animaux domestiques, des bêtes sauvages et des oiseaux physiques de ce

monde. Car, de même qu’il y a trois associés dans la formation d’un être humain, il en va de même

pour un animal ; mais chez l’être humain, le Saint béni soit-Il place une âme (néchama), tandis

que chez l’animal, l’âme (néfech) est attirée des 'Hayot du Char céleste.

La force vitale de ces anges parvient aux animaux domestiques, aux bêtes sauvages et aux oiseaux phy‐

siques de ce monde. De même qu’un être humain a trois associés — son père, sa mère et D.ieu —, il en va

ainsi pour un animal ; mais l’âme de l’être humain est donnée par D.ieu, tandis que celle de l’animal est atti‐

rée des 'Hayot, les « créatures vivantes » du Char céleste.

כי נפש כל החיות הוא מבחי׳ פני אריה שבמרכבה ונפש כל הבהמות הוא מבחי׳ פני שור ונפש כל

העופות הוא מבחי׳ פני נשר

Car l’âme de toutes les bêtes sauvages provient du niveau de la face du lion dans le Char céleste ;

l’âme de tous les animaux domestiques, du niveau de la face du taureau ; et l’âme de tous les oi‐

seaux, du niveau de la face de l’aigle.

Chaque espèce de créature a sa racine dans l’une des faces du Char céleste : les bêtes sauvages dans la face

du lion, les animaux domestiques dans la face du taureau, et les oiseaux dans la face de l’aigle.
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אלא שהבהמו׳ ]שהבהמות[ וחיות ועופות גשמיי׳ ]גשמיים[ נלקחו מבחי׳ השמרים שלא נבררו עדיין

וכשמקריבין חלב ודם ע״ג ]על גבי[ המזבח ומתעלים באש שלמעלה נתעורר כן למעלה בכל המדרגות

Cependant, les animaux domestiques, les bêtes sauvages et les oiseaux physiques proviennent du

niveau des scories qui n’ont pas encore été raffinées. Lorsque la graisse et le sang sont offerts sur

l’autel et s’élèvent dans le feu d’en haut, une même élévation est éveillée là-haut, à tous les

niveaux,

Mais les animaux physiques proviennent des scories, les éléments des réceptacles brisés qui n’ont pas en‐

core été raffinés. Lorsque leur graisse et leur sang sont offerts sur l’autel et s’élèvent dans le feu céleste, une

élévation correspondante est éveillée à tous les niveaux supérieurs.

עד שנותן כח ועוז בחיות הקדש71 להיות נושאות ונשואות עם הכסא שמתעלים מבי״ע אל מקור שרשם

בעולם התהו שהאורות בו מרובים והיינו ע״י בחינת הכהן

jusqu’à donner puissance et force aux 'Hayot saintes, afin qu’elles portent et soient portées avec le

Trône, et s’élèvent de Béria, Yetsira et Assiya jusqu’à la source de leur racine dans le Monde de To‐

hou, où les lumières sont abondantes. Cela se fait par le niveau du kohen.

Cela donne force et puissance aux 'Hayot saintes, qui portent le Trône et sont elles-mêmes portées avec lui,

afin qu’elles s’élèvent de Béria, Yetsira et Assiya jusqu’à leur racine dans le Monde de Tohou, où les lumières

sont abondantes. Cette élévation s’accomplit par l’intermédiaire du kohen.

כי כשם שלמטה העלאת החיות מן הבהמה הוא ע״י הכהן איש החסד שהוא בחי׳ ימין מקרבת להעלותה

למעלה כן למעלה כהן הוא חסד.

Car, de même qu’en bas l’élévation de la force vitale de l’animal s’effectue par le kohen, l’homme

de 'Hessed, qui représente « la droite qui rapproche » et l’élève là-haut, de même, là-haut, le Ko‐

hen est 'Hessed.

En bas, le kohen, l’homme de 'Hessed, élève la force vitale de l’animal, comme la droite — 'Hessed — « rap‐

proche ». Là-haut aussi, le Kohen est 'Hessed, l’attribut supérieur qui élève les anges.

73 והנה בחי׳ חסד דלגאו ורב חסד הוא בחי׳ 72 דהיינו חסד דלגאו וחסד דלבר. אך אית חסד ואית חסד.

כהן עליון שלמעלה מאצילות

Mais il y a un 'Hessed et un autre 'Hessed, c’est-à-dire un 'Hessed intérieur et un 'Hessed exté‐

rieur. Or, le niveau du 'Hessed intérieur, celui de « grande bonté » (rav 'Hessed), est le Kohen su‐

prême, qui se situe au-dessus du Monde d’Atsilout (Émanation).

Il existe deux niveaux de 'Hessed, comme le dit le Zohar : un 'Hessed intérieur et un 'Hessed extérieur. Le

'Hessed intérieur, « grande bonté », est le Kohen suprême, au-dessus d’Atsilout.
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)ע׳ ]עיין[ מ״ש בפ׳ תצוה ע״פ ועשית בגדי קדש74 ובפע״ח ]ובפרי עץ חיים[ שי״ב ]ששת ימי בראשית[ פ״ח וע׳ עוד

75 כו׳ ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר ר״פ יתרו דס״ז ע״ב בענין אית מלך לעילא כו׳ ותחותיה אית כהן

שם(

(Voir ce qui est écrit dans la paracha Tetsavé à propos du verset « Tu feras des vêtements sacrés »,

ainsi que dans Pri Etz Chaim, Sha’ar 12, chapitre 8 ; voir aussi le Zohar, au début de la paracha Yi‐

tro, 67b, au sujet de « Il y a un Roi en haut », etc., « et au-dessous de Lui, il y a un kohen », etc., ainsi

que le commentaire du Ramaz à cet endroit.)

Cette parenthèse donne des références : le discours sur « Tu feras des vêtements sacrés » (Exode 28:2) dans la

paracha Tetsavé ; Pri Etz Chaim ; et le Zohar au début de Yitro, qui dit qu’au-dessous du Roi suprême se

trouve un Kohen, la lumière primordiale du côté droit, qui Le sert, ainsi que le commentaire du Ramaz à cet

endroit.

והוא המעלה את המלאכים דבי״ע בשרשם הנ״ל והם נושאות את הכסא וגם דמות כמראה אדם76 שעל

הכסא הם מגביהים להיות העלי׳ ]העליה[ מאצילות ששם הכלים מרובים בלמעלה מהאצילות אשר שם

האורות מרובים

C’est lui qui élève les anges de Béria, Yetsira et Assiya jusqu’à leur racine mentionnée plus haut ;

ceux-ci portent le Trône et élèvent aussi « la ressemblance, l’apparence d’un homme » qui se

trouve sur le Trône, de sorte qu’ait lieu une élévation depuis Atsilout, où les réceptacles sont nom‐

breux, vers [le niveau] au-dessus d’Atsilout, où les lumières sont nombreuses.

Ce Kohen suprême élève les anges des trois mondes inférieurs jusqu’à leur racine dans le Tohou. En portant

le Trône, ils élèvent aussi « la ressemblance, l’apparence d’un homme » qui se trouve sur lui (Ézéchiel 1:26),

de sorte que l’élévation aille d’Atsilout, où prédominent les réceptacles, au niveau au-dessus d’Atsilout, où

prédominent les lumières.

וזהו ענין שרפים עומדים ממעל לו77 פי׳ כביכול שהם מעלים בחי׳ האדם שעל הכסא כי זהו ענין

המרכבה כמו הסוס שנושא את רוכבו למקום אשר לא יוכל לילך בעצמו

Tel est le sens de « Les Séraphins se tenaient au-dessus de Lui » : pour ainsi dire, ils élèvent le ni‐

veau de l’« homme » sur le Trône. Car tel est le sens d’un char : comme le cheval qui porte son ca‐

valier vers un lieu où celui-ci ne pourrait aller par lui-même.

Cela explique « Les Séraphins se tenaient au-dessus de Lui » (Isaïe 6:2) : pour ainsi dire, ils élèvent l’« hom‐

me » sur le Trône. C’est cela, un char : comme un cheval qui porte son cavalier là où il ne pourrait aller de

lui-même.
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וזהו שנאמר בקרבנות לחמי לאשי פי׳ כמו שהלחם מחיה את האדם שעם היות שמדרגת האדם הוא

למעלה מן הלחם שהוא בר של והלחם צומח מ״מ הלחם ומזון מחיה אותו

Tel est le sens de ce qui est dit au sujet des offrandes : « Mon pain, pour Mes feux. » Cela signifie

que, de même que le pain fait vivre l’homme — bien que le niveau de l’homme soit supérieur au

pain, car il est un être doté d’intellect, tandis que le pain relève du végétal —, le pain et la nourri‐

ture lui donnent néanmoins la vie ;

Voici le sens de « Mon pain » : l’homme vit du pain, bien qu’il lui soit largement supérieur, étant un être doté

d’intellect, alors que le pain n’est qu’une plante. Ce qui est inférieur soutient ce qui est supérieur.

והיינו לפי ששרשם נעלה ממנו כי באדם נאמר אחור וקדם צרתני78 אחור למע״ב ]למעשה בראשית[ כו׳

שדצ״ח ]שדומם צומח חי[ קדמו לו לפי שהם מבחי׳ עולם התהו הגבוה מעולם התיקון

et cela parce que leur racine est plus élevée que la sienne. Car il est dit de l’homme : « Tu m’as for‐

mé derrière et devant » : « derrière » dans l’œuvre de la Création, etc., car les règnes minéral, végé‐

tal et animal l’ont précédé, puisqu’ils relèvent du monde du Tohou, qui est plus élevé que le

monde du Tikoun.

Cela tient au fait que la racine des choses inférieures est plus élevée. Il est écrit au sujet de l’homme : « Tu

m’as formé derrière et devant » (Psaumes 139:5) : l’homme a été créé après les règnes minéral, végétal et

animal, car ils proviennent du Tohou, qui est plus élevé que le Tikoun.

ולכן ירדו למטה יותר ע״י שבה״כ ]שבירת הכלים[ לכן יש כח בבירור שנברר מהלחם באצטומכא וכבד

להיות חיות להאדם לחבר הנפש עם הגוף

C’est pourquoi ils sont descendus plus bas, à la suite du brisement des réceptacles. Ainsi, ce qui est

extrait du pain par la digestion, dans l’estomac et le foie, a la force de devenir une force vitale pour

l’homme et d’unir l’âme au corps.

Comme leur racine était plus élevée, ils sont tombés plus bas lors du brisement des réceptacles. C’est pour‐

quoi la partie du pain assimilée par la digestion a le pouvoir de maintenir l’homme en vie et de relier son

âme à son corps.

79 הוי׳ יחיה האדחם פי׳ מוצא מקור כמו מוצא מים וזהו כי על כל מוצא פי80,

Tel est le sens de « Car l’homme vit de tout ce qui sort (motsa) de la bouche de Havaya » : motsa si‐

gnifie une source, comme dans « une source (motsa) d’eau »,

Tel est le sens de « l’homme vit de tout ce qui sort de la bouche de Havaya » (Deutéronome 8:3). « Sort » (mot‐

sa) signifie une source, comme une source est l’origine d’où jaillit l’eau.
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דהיינו מקור ושרש פי הוי׳ שלמעלה מהאצילות כו׳ שישנו בהלחם כו׳ וכמ״כ ]וכמו כן[ עד״ז נק׳ הקרבנות

לחמי לאשי אשי הם השרפים שהם לאחר הבירור

c’est-à-dire la source et la racine de « la bouche de Havaya », qui est au-dessus d’Atsilout, etc., pré‐

sente dans le pain, etc. De même, les offrandes sont appelées « Mon pain, pour Mes feux » : « Mes

feux » désigne les Séraphins, qui viennent après le raffinement,

L’homme vit de la source de « la bouche de Havaya », au-dessus d’Atsilout, qui est présente dans le pain. De

même, les offrandes sont le « pain » des Séraphins, des anges issus de ce qui a déjà été raffiné.

דהיינו שהם בבחינת ביטול מיכאל ביטולו באהבה וכלות הנפש וגבריאל ביראה זעות מחיל כסא כו׳

ומ״מ הם בבחינת גבול כי גם במלאכים יש אורות וכלים והכלים מגבילים

C’est-à-dire qu’ils sont dans un état d’annulation de soi (bitoul) : le bitoul de Michaël se manifeste

dans l’amour et l’aspiration de l’âme à s’éteindre, et celui de Gavriel dans la crainte — « ils

tremblent de peur devant le Trône », etc. Néanmoins, ils restent dans un état de limitation, car les

anges aussi possèdent des lumières et des réceptacles, et les réceptacles imposent des limites.

Ces anges sont dans un état d’annulation de soi : Michaël par l’amour et l’aspiration de l’âme à s’éteindre en

D.ieu, Gavriel par la crainte, tremblant devant le Trône. Pourtant, ils demeurent limités, car les anges aussi

possèdent des lumières et des réceptacles, et les réceptacles imposent des limites.

ולכן קדוש שהם אומרים פועל בהם כלות הנפש ד׳ שעות81 ולא יותר ואח״כ צריך לומר עוד פעם שני

קדוש לעורר האהבה והכלות הנפש והביטול כו׳ ולכן בי״ב שעות היום אומרים ג״פ ]ג׳ פעמים[ קדוש.

C’est pourquoi le « Saint » qu’ils prononcent suscite en eux l’extase de l’âme pendant quatre

heures, et pas davantage ; ensuite, ils doivent prononcer une seconde fois « Saint », afin d’éveiller

de nouveau l’amour, l’extase de l’âme et le bitoul, etc. C’est pourquoi, au cours des douze heures

du jour, ils prononcent trois fois « Saint ».

En raison de cette limite, chaque fois que les anges prononcent « Saint », l’extase qu’ils éprouvent ne dure

que quatre heures ; ils doivent ensuite prononcer de nouveau « Saint » pour la raviver. Ainsi, au cours des

douze heures du jour, ils le prononcent trois fois.

ולכן הקרבן שמקריבים הבהמה גשמיות שהיתה תחלה קודם הבירור שהוא למטה מטה מבחינת

המלאכים שכבר נבררו

Et donc, [concernant] l’offrande, dans laquelle on offre l’animal matériel, qui, avant le raffinement,

se trouvait à un niveau très inférieur à celui des anges, déjà raffinés :

L’offrande est un animal matériel, issu de ce qui n’avait pas encore été raffiné et qui se situe très au-dessous

des anges, raffinés depuis longtemps.

12
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וגם הבהמה גשמיות היא בחי׳ לחמיט לאשי82 הם המלאכים השרפים ע״י שמתבררת ע״ג ]על גבי[ המזבח

דהיינו שגורם עליי׳ ]עלייה[ המלאכים במקורם ושרשם שמעולם התהו שלמעלה מהכלים המגבילים.

l’animal matériel est lui aussi le niveau de « Mon pain pour Mes feux », qui sont les anges, les Séra‐

phins, parce qu’il est raffiné sur l’autel ; c’est-à-dire qu’il provoque l’élévation des anges vers leur

source et leur racine, qui relèvent du Monde de Tohou, au-dessus des réceptacles limitants.

Pourtant, c’est cet animal qui devient le « pain » des Séraphins : raffiné sur l’autel, il élève les anges jusqu’à

leur source dans le Monde de Tohou, au-dessus des réceptacles qui les limitent.

וע״ד שהלחם גשמי מחיה את האדם שהוא לפי שבשרשו גבוה יותר מהאדם שלכן נפל למטה יותר.

Et de même que le pain matériel donne vie à l’homme parce que sa racine est plus élevée que celle

de l’homme, ce qui explique qu’il soit tombé plus bas,

L’analogie du pain est reprise : le pain nourrit l’homme parce que sa racine est plus élevée que la sienne, et

c’est pourquoi il est tombé plus bas.

כן הבהמות גשמיים שנלקחו מבחינת השמרים שלא הובררו הנה בשרשן בחי׳ זו נלקחה מעולם התהו

מבחי׳ עליונה יותר משרש חיות המרכבה עצמן

il en va ainsi des animaux matériels, qui proviennent du niveau des déchets qui n’ont pas été raffi‐

nés : à leur racine, ce niveau a été pris du Monde du Tohou, d’un niveau supérieur à la racine des

‘Hayot du Char elles-mêmes.

De même, les animaux matériels, qui proviennent des déchets non raffinés : leur racine dans le Monde du

Tohou est plus élevée encore que la racine des ‘Hayot du Char, les anges qui portent le Trône.

ולכן דוקא נפלו למטה יותר וכנודע ממשל נפילת החומה שממקום גבוה יותר נופל למטה יותר. לכן

כשמתבררים נעשי׳ ]נעשית / נעשים[ בחי׳ לחם וחיות לבחי׳ אשי הם השרפים כו׳:

C’est donc précisément eux qui sont tombés plus bas, comme on le sait par l’analogie d’un mur

qui s’écroule : plus le point de départ est élevé, plus bas il tombe. Ainsi, lorsqu’ils sont raffinés, ils

deviennent le niveau du pain et de la force vitale pour le niveau de « Mes feux », c’est-à-dire les Sé‐

rafim, etc.

C’est pourquoi ils sont tombés si bas, comme un mur qui, tombant de plus haut, atteint un point plus bas.

Une fois raffinés, ils deviennent le « pain » et la force vitale des Sérafim.

13
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 4 – 1 7

La prière et l’amour sans limite

ועתה התפלה היא במקום קרבנות83 כי הנפש אלקית אף שאינה צריכה תיקון מ״מ אהבתה מוגבלת

לפי שנלקחה מבחי׳ גבול

Et maintenant, la prière tient lieu d’offrandes. Car l’âme divine, bien qu’elle n’ait pas besoin de

rectification (tikoun), a néanmoins un amour limité, puisqu’elle provient d’un niveau de

limitation.

Aujourd’hui, la prière prend la place des offrandes. L’âme divine n’a pas besoin de rectification, mais son

amour pour D.ieu reste limité, car elle provient d’un niveau de limitation.

כי גם עולם הבריאה שמשם נמשך בחי׳ נשמה הוא בעל גבול וכ״ש ]וכל שכן[ רוח שנמשך מיצירה ונפש

דעשי׳ ]דעשיה[.

Car même le Monde de Béria (Création), d’où est tiré le niveau de nechama, est limité ; à plus forte

raison le roua’h, qui est tiré de Yetsira, et la néfech, d’Assiya.

Même le Monde de Béria, d’où provient la nechama, le plus élevé de ces niveaux de l’âme, est limité ; à plus

forte raison le roua’h, issu de Yetsira, et la néfech, issue d’Assiya.

14

וא״א להנשמה להגיע לבחי׳ בכל מאדך84 בלי גבול כ״ע ]כל עלמין[ ע״י בירור נפש הבהמית דוקא שהוא

קודם הבירור ושרשה מתהו כו׳

Et l’âme ne peut atteindre le niveau de « de toute ta force » (me’odekha), sans limite, que par le raf‐

finement de l’âme animale précisément, qui précède le raffinement et dont la racine relève de To‐

hou, etc.

L’âme ne peut atteindre un amour « de toute ta force » (Deutéronome 6:5), un amour sans limite, qu’en raffi‐

nant l’âme animale qui, comme l’animal offert en sacrifice, provient de ce qui précède le raffinement et a sa

racine dans Tohou.

וע״ד הנ״ל בפי׳ לחמי לאשי דקרבנות כו׳ וזהו ענין ריח ניחוח להוי׳ ריח הוא העלאה ממטה למעלה

וכמשל הריח שעולה ומשיב את הנפש

Cela suit l’explication donnée plus haut de « Mon pain pour Mes feux », à propos des offrandes, etc.

Tel est le sens de « un parfum agréable pour Havaya » : le parfum (réa’h) est une élévation d’en bas

vers le haut, comme un parfum qui monte et ranime l’âme ;

Cela suit l’explication de « Mon pain pour Mes feux ». Les offrandes sont « un parfum agréable pour Havaya »,

et le parfum (réa’h) représente une élévation d’en bas : une senteur monte et ranime une personne.

15
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והיינו בחי׳ ק״ש ]קריאת שמע[ ועי״ז אח״כ ניחוח חות דרגא להמשיך מלמעלה למטה להוי׳ וזהו בחי׳

שמו״ע ]שמונה עשרה[ ברוך אתה ה׳ המשכת אור א״ס למטה

et cela correspond au niveau du Chéma. Par ce biais vient ensuite le nichoah, [c’est-à-dire] ne’hout

darga, « une descente de niveau », afin de faire descendre d’en haut vers le bas, « pour Havaya ».

Cela correspond au niveau de la Chemoné Essré : « Béni sois-Tu, Havaya », la descente de la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof) ici-bas.

Dans la prière, cette élévation est le Chéma. Vient ensuite le nichoah, interprété comme ne’hout darga, une

descente : la descente de la lumière de D.ieu d’en haut. C’est la Chemoné Essré, dont les bénédictions, « Béni

sois-Tu, Havaya », font descendre la Lumière infinie.

וכן התורה היא בחי׳ המשכת אור א״ס וזהו על שלשה דברים העולם עומד85 על התורה ועל העבודה

86 עבודה היא בחי׳ העלאה ותורה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ הן בחי׳ המשכות:
ועל גמ״ח ]גמילות חסדים[

De même, la Torah correspond au niveau de la descente de la Lumière infinie. C’est le sens de :

« Le monde repose sur trois choses : la Torah, le service (avoda) et les actes de bonté » ; l’avoda cor‐

respond à une élévation, tandis que la Torah et les actes de bonté correspondent à des descentes.

La Torah, elle aussi, fait descendre la Lumière infinie. Ainsi, les trois piliers du monde énoncés dans la

Michna (Avot 1:2) se répartissent entre l’élévation — le service de la prière — et la descente, représentée par

la Torah et les actes de bonté.

ד והנה מבואר למעלה בפנים איך כי גדול ורב כח של העלאת וביטול הנפש בישראל מבמלאכים כו׳

4. Or, il est expliqué plus haut, dans le texte principal, combien est grande et abondante la force de

l’élévation et de l’annulation de soi (bitoul) de l’âme en Israël, davantage que chez les anges, etc.,

La quatrième section renvoie au discours principal, qui expliquait que l’élévation et l’annulation de soi

d’une âme juive sont supérieures à celles des anges.

שלא נמשך ונתגלה בחי׳ אדם שעל הכסא עד שנתגלה בחינת בכל מאדך כי אדם הוא אותיות מאד

car le niveau de « l’homme » sur le Trône ne fut attiré et révélé qu’une fois révélé le niveau de « de

toute ta force (me’odekha) », car adam (homme) est composé des mêmes lettres que me’od (force).

« L’homme » sur le Trône ne se révèle que lorsque l’âme atteint le niveau de « de toute ta force » (me’odekha),

car le mot adam (homme) est composé des mêmes lettres que me’od (force).

16
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והענין כי סיבת היות ההשפעה מהמדות בבחי׳ גבול אינו מפני שהספירות והמדות עצמן הם בבחינת

גבול

L’explication est la suivante : si l’influence des attributs émotionnels (midot) est limitée, ce n’est

pas parce que les Séfirot et les midot elles-mêmes seraient limitées,

Pourquoi le flux des attributs est-il limité ? Ce n’est pas parce que les Séfirot et les attributs seraient limités

en eux-mêmes.

כי זה אינו שהע״ס ]שהעשר ספירות[ הם בבחי׳ א״ס רק שההשפעה מהמדות היא בבחי׳ גבול מחמת

ההרכבה והתכללות87 החסד מגבורה והגבורה מחסד

car il n’en est pas ainsi : les dix Séfirot sont infinies. C’est plutôt l’influence des midot qui est limi‐

tée, en raison de la combinaison et de l’inclusion mutuelle de 'Hessed (bonté) dans Guevoura (re‐

tenue) et de Guevoura dans 'Hessed.

En réalité, les dix Séfirot sont infinies. La limite provient de leur combinaison : 'Hessed est inclus dans Gue‐

voura, et Guevoura dans 'Hessed ; chacun restreint l’autre.

לכן עם היות שבחי׳ חסד מצד עצמה הוא בבחי׳ א״ס והיתה מתפשטת עד אין קץ

Par conséquent, bien que le niveau de 'Hessed, en lui-même, soit infini et qu’il se serait déployé

sans fin,

'Hessed, en lui-même, est infini et se serait déployé sans fin.

רק לפי שיש בחי׳ המנגדת לזה היא בחינת גבורה המצמצמת אותה ומונעת התפשטות החסד בלי גבול

כו׳ להיות שאמר לעולמו די.

il y a cependant un niveau qui s’y oppose : le niveau de Guevoura, qui le contracte et empêche

'Hessed de se déployer sans limite, etc., afin qu’Il ait « dit à Son monde : “Assez !” »

Mais Guevoura, son opposé, le contracte et l’empêche de se déployer sans limite. C’est pourquoi les Sages

disent qu’au moment de la création, D.ieu « dit à Son monde : “Assez !” ».

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ביריעות המשכן ארבע באמה שמנה ועשרים באמה88 ולא כתיב ארבע אמות89 שמנה

ועשרים אמות

Et c’est là le sens de ce qui est écrit au sujet des tentures du Michkan : « quatre par la coudée », «

vingt-huit par la coudée », et non pas « quatre coudées », « vingt-huit coudées » ;

Cela ressort des tentures du Michkan : la Torah les mesure « vingt-huit par la coudée » et « quatre par la cou‐

dée » (Exodus 26:2), et non simplement « vingt-huit coudées » et « quatre coudées ».
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אלא שהיריעות מצד עצמן הם בבחינת בלי גבול רק יש בחי׳ אמה המודדת ומצמצמת עד פה יהי׳ ]יהיה[

חסד ועד פה גבורה.

mais les tentures, en elles-mêmes, sont dans un état d’absence de limite ; il n’y a que le niveau de

la coudée, qui mesure et restreint : jusqu’ici sera le 'Hessed (bonté), et jusqu’ici la Guevoura

(retenue).

La formulation suggère que les tentures sont en elles-mêmes sans limite, et que c’est la coudée, la mesure,

qui les délimite, en disant : « jusqu’ici le 'Hessed, jusqu’ici la Guevoura ».

91 וכמ״ש בזהר פ׳ פקודי )דרל״ג שעי״ז נעשו בבחי׳ מדות והוא ענין קו המדה וקנה המדה90 שביחזקאל.

ע״א(

C’est ainsi qu’elles devinrent le niveau des midot (mesures), et c’est là le sens de la ligne de me‐

sure et de la canne à mesurer d’Ye’hezkel, comme il est écrit dans le Zohar, Parachat Pekoudei

(233a).

Par cette mesure, elles devinrent des midot, terme qui signifie à la fois « attributs » et « mesures ». La canne

à mesurer d’Ye’hezkel (Ezekiel 40:3) et la ligne de mesure expriment la même idée, comme l’explique le Zo‐

har sur Pekoudei.

וזהו שבחינת אדם היינו בחי׳ מאד ממש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נקרא אדם )ויין מ״ש בפ׳ יתרו בד״ה להבין

ביאור ענין האבות הן הן המרכבה מש״ש ]מה שכתוב שם[ וצ״ל הלא שם מ״ה ]שם מ״ה[ כו׳ אך באמת הא

בהא תליא כו׳

Et c’est pourquoi le niveau d’adam est véritablement le niveau de meod, et pourtant il est appelé

adam. (Voyez aussi ce qui est écrit dans Parachat Yitro, dans le discours commençant par « Com‐

prendre l’explication de “Les Patriarches sont véritablement le char” », où il est écrit : « Et il faut

comprendre : le Nom Mah (45) n’est-il pas… », etc., « mais en vérité, l’un dépend de l’autre », etc. ;

Ainsi, le niveau d’adam est, en essence, meod, l’illimité, bien qu’il soit appelé adam, une forme mesurée. La

parenthèse renvoie à Torah Ohr, Parachat Yitro, où le Nom Mah, dont la valeur numérique est 45, égale à

celle d’adam, désigne l’annulation de soi ; le texte demande comment ce Nom peut être appelé adam, une

forme de trois lignes réunies, et répond que « l’un dépend de l’autre ».
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 8 – 2 2

« Tu as ravi Mon cœur » : le cœur supérieur

ומשם יובן ג״כ ענין אדם אותיות מאד בע״א ]באופן אחר[ והוא שכדי לעשות בחי׳ אדם זה שיהי׳ ]שיהיה[

בהתכללות כו׳ הוא ע״י המשכה מבחי׳ מאד ממש שבלי גבול שנמשך בבחי׳ אדם כו׳ ע״ש והיינו ע״י

בכל מאדך92 בק״ש ]בקריאת שמע[ כו׳(:

et de là se comprendra également le sens d’adam formé des lettres de meod, d’une autre manière :

pour former ce niveau d’adam, de sorte qu’il soit dans un état d’inclusion mutuelle, etc., il faut un

influx venant du niveau même de meod, qui est sans limite et qui est attiré dans le niveau d’adam,

etc. Voyez là-bas. Et cela se réalise par « de toute ta force » dans le Chema, etc.)

De là, les lettres d’adam et de meod se comprennent d’une autre manière : pour former cet adam, où les at‐

tributs sont inclus les uns dans les autres, il faut un influx venant de meod même, l’illimité. Dans le service

de l’homme, cela se réalise par l’amour de D.ieu « de toute ta force » dans le Chema.

וזהו לבבתני93 שהקב״ה אומר לכנס״י ]לכנסת ישראל[ שאתה עושה אותי לבחי׳ לב כי הנה כל חיות וקיום

ומזון של כל האיברים שבאדם והגוף בכללו הוא תלוי ונמשך מן הלב

Et voici [le sens de] « Tu as ravi Mon cœur (libavtini) » : le Saint béni soit-Il dit à l’Assemblée d’Is‐

raël : « Vous faites de Moi un cœur. » Car toute la force vitale, la subsistance et la nourriture de tous

les membres d’une personne, ainsi que du corps dans son ensemble, dépendent du cœur et en

proviennent ;

Nous en venons maintenant au verset lui-même : par « Tu as ravi Mon cœur » (libavtini), D.ieu dit à l’Assem‐

blée d’Israël : « Vous faites de Moi un cœur. » Dans le corps, la vie et la nourriture de chaque membre dé‐

pendent du cœur et en proviennent.

כי הלב הוא משכן לנפש החיונית94 וכמ״שש כי הדם הוא הנפש95 שבהדם שבלב נקשרה ונתלבשה

הנפש החיונית.

car le cœur est le siège de l’âme vitale, comme il est écrit : « Car le sang, c’est l’âme » ; c’est dans le

sang qui se trouve dans le cœur que l’âme vitale est liée et revêtue.

Le cœur est le siège de l’âme vitale, celle qui anime le corps, comme il est écrit : « Car le sang, c’est l’âme »

(Deutéronome 12:23) ; l’âme vitale est liée au sang qui se trouve dans le cœur.

18



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 3 ביאור על פסוק לבבתני

38likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/23/

והלב הוא המחלק החיות והדם לכל האיברים אך מאין יהיו הדמים בלב אינו מצד עצמו לבד

Et le cœur est ce qui distribue la force vitale et le sang à tous les membres. Mais d’où vient le sang

qui se trouve dans le cœur ? Il ne provient pas de lui-même seulement,

Le cœur distribue la vie et le sang à tous les membres. Mais son sang ne provient pas de lui-même

seulement.

כי מצד עצמו אין בו רק רביעית דם לבד ואין בו כדי התפשטות והילוך הדם בכל האיברים

car, de lui-même, il ne contient qu’une réviit (un quart de log) de sang, ce qui ne suffit pas pour

que le sang se répande et circule dans tous les membres ;

À lui seul, le cœur ne contient qu’une réviit, une petite mesure de sang, ce qui ne suffirait pas à le faire cir‐

culer dans tout le corps.

רק שמוסיפים בו תמיד דם ע״י המאכל אשר יאכל האדם שמתעכל עד שנעשה לדם ונוטל הכבד ריבוי

הדם והפסולת ושולח המובחר ללב.

mais du sang y est continuellement ajouté par l’intermédiaire des aliments que mange l’homme,

qui sont digérés jusqu’à se transformer en sang ; le foie prend la majeure partie du sang ainsi que

les déchets, et envoie au cœur ce qu’il y a de meilleur.

Du sang y est continuellement ajouté à partir des aliments, qui sont digérés jusqu’à se transformer en sang ;

le foie prend la majeure partie du sang et les déchets, et n’envoie au cœur que le meilleur.

19

וכך הנמשל שע״י העלאת נה״ב ]נפש הבהמית[ בעבודה שבלב זו תפלה96 שנק׳ לחמי לאשי נעשה בחי׳

המשכת החיות בבחי׳ לב.

Ainsi en va-t-il de ce que représente l’analogie : par l’élévation de l’âme animale dans « le service

du cœur, qui est la prière », appelée « Mon pain, pour Mes feux », s’opère l’effusion de la force vi‐

tale au niveau du cœur.

De même, dans les mondes supérieurs, l’élévation de l’âme animale dans la prière, « le service du cœur »,

appelée « Mon pain, pour Mes feux », attire la force vitale de D.ieu au niveau du « cœur » supérieur.

20
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דהיינו שע״י הבירורים דבי״ע ששרשם מעולם התהו ניתוסף האור והחיות באדם דאצילות ועי״ז נמשך

97 וזהו לבבתני שאתה עושה ממנו התפשטות החיות בהעולמות ועמ״ש מזה ע״פ אני ישנה ולבי ער98,

אותי לבחי׳ לב.

C’est-à-dire que, par les raffineries opérées dans Béria, Yetsira et Assiya, dont la racine provient du

Monde du Tohu, lumière et force vitale s’ajoutent à l’Adam du Monde d’Atsilout (Émanation) ; et,

par là, la diffusion de la force vitale se répand de lui dans les mondes. Voyez ce qui est écrit à ce su‐

jet sur le verset « Je dors, mais mon cœur est éveillé ». Et tel est [le sens de] « Tu m’as ravi le cœur »

: « Tu fais de Moi un cœur. »

Les raffineries des trois mondes inférieurs, dont la racine se trouve dans le Tohu, ajoutent lumière et force

vitale à l’« Adam » d’Atsilout, de même que la nourriture ajoute du sang au cœur ; de là, la vie se répand dans

tous les mondes. Le texte renvoie également à son explication de « Je dors, mais mon cœur est éveillé »

(Cantique des Cantiques 5:2). « Tu m’as ravi le cœur » signifie ainsi que, par la prière, Israël fait de D.ieu un

cœur qui donne la vie à tous.

והנה בלב יש ב׳ חללים99 חלל הימיני וחלל השמאלי חלל השמאלי הוא משכן הדם וחלל הימיני הוא

מלא אויר ורוח שהוא עיקר הרוח חיים

Or, dans le cœur, il y a deux cavités : la cavité droite et la cavité gauche. La cavité gauche est le

siège du sang, tandis que la cavité droite est remplie d’air et d’esprit (roua'h), qui constitue le

principal [siège] de l’esprit de vie.

Le maamar explique maintenant « Tu as ravi Mon cœur » à partir de la structure du cœur. Celui-ci comporte

deux cavités : la gauche contient le sang, et la droite est remplie d’air et d’esprit, siège principal de « l’esprit

de vie ».

כי הדם בעצמו לא הי׳ ]היה[ יכול להתפשט ולהלוך בכל האיברים זולתי הרוח חיים שמוליכו וגם עוד

נוסף ברוח החיים שממשיך אל המוח ומחבר אתץ המוח אל הלב שבמוח אין שם הילוך הדם

Car le sang, à lui seul, ne pourrait se répandre et circuler dans tous les membres sans l’esprit de

vie qui le transporte. Et l’esprit de vie a encore une autre fonction : il atteint le cerveau et relie le

cerveau au cœur, car le sang ne circule pas dans le cerveau ;

Le sang ne peut pas circuler seul dans le corps ; c’est l’esprit de vie qui le transporte. Cet esprit s’élève éga‐

lement jusqu’au cerveau et le relie au cœur, puisque le sang ne circule pas dans le cerveau.
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רק האויר ורוח חיים שבלב הוא המקשר ומחבר הלב למוח ומן המוח חוזר ושב אל הלב כנודע וכך

למעלה לבבתני היינו ב׳ בחי׳ שבלב.

seuls l’air et l’esprit de vie qui se trouvent dans le cœur relient le cœur au cerveau ; puis, du cer‐

veau, ils retournent au cœur, comme on le sait. De même, dans les réalités supérieures, « Tu as

ravi Mon cœur » (libavtini) désigne les deux aspects qui se trouvent dans le cœur,

Seul l’esprit qui se trouve dans le cœur relie celui-ci au cerveau, puis revient du cerveau au cœur. De

même, dans les réalités supérieures, libavtini désigne deux aspects du cœur supérieur.

חלל הימיני וחלל השמאלי והיינו שהחיות הנמשך ומתפשט מאצילות לבי״ע להחיות נשמות ומלאכים

זהו כמו בחינת התפשטות

la cavité droite et la cavité gauche. Cela signifie que la force vitale qui est attirée et se répand d’At‐

silout vers Béria, Yetsira et Assiya, afin de donner vie aux âmes et aux anges, correspond à la diffu‐

sion du

Les cavités droite et gauche représentent deux flux de vie divine. La vie qui se répand d’Atsilout vers Béria,

Yetsira et Assiya, donnant vie aux âmes et aux anges, correspond au sang qui se répand de la cavité gauche

vers les membres.

החיות מחלל השמאלי לכל אברי הגוף והמשכת האור והחיות מעצמות א״ס ב״ה שאינו בגדר ספי׳

]ספירה / ספירות[ כלל להיות נמשך התהוות החכמה דאצי׳ אנת חכים100 כו׳

force vitale depuis la cavité gauche vers tous les membres du corps ; tandis que l’attraction de la

lumière et de la force vitale depuis l’essence de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, qui n’appartient nul‐

lement à la catégorie des Séfirot, fait advenir la 'Hokhma (sagesse) du Monde d’Atsilout (Émana‐

tion), « Tu es sage », etc.,

L’autre flux provient de l’essence de l’Infini, qui transcende toutes les Séfirot, et fait advenir la 'Hokhma

d’Atsilout. Le « Tu es sage » du Tikkunei Zohar, suivi de la précision qu’il ne s’agit pas d’une sagesse connue,

exprime qu’Il est sage tout en transcendant la Séfira de la sagesse.

היא כמו התפשטות והמשכת החיות מחלל הימיני שבלב שהוא מלא רוח שממשיך ג״כ אל המוח וכך

הוא ההמשכה להיות בחי׳ חכמה כו׳

correspond à la diffusion et à l’attraction de la force vitale depuis la cavité droite du cœur, qui est

remplie d’esprit et dont l’influence atteint également le cerveau. Ainsi en est-il de l’attraction qui

fait advenir le niveau de la 'Hokhma, etc.

Ce flux correspond à l’esprit de la cavité droite, qui s’élève jusqu’au cerveau : l’attraction depuis l’Infini qui

fait advenir la 'Hokhma constitue l’« esprit » du cœur supérieur.
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101 כו׳ )ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר פ׳ אמור( )דצ״ג ע״ב( ע״פ לך אמר לבי בקשו פני102,

(Voyez le commentaire du Ramaz sur le Zohar, Parshas Emor) (93b), à propos de [ce verset] : « À

Toi mon cœur a dit : “Cherchez Ma face” », etc.,

La parenthèse renvoie au commentaire du Ramaz sur le Zohar de Parshas Emor, où est développé le verset «

À Toi mon cœur a dit : “Cherchez Ma face” » (Psaumes 27:8).

שהאריך שם בענין לב ושאור אבא מאיר בחלל ימיני שבלב שבו רוח החיות ואימא מאירה בחלל

השמאלי שבו הדם כו׳.

où il traite longuement du cœur et explique que la lumière d’Abba brille dans la cavité droite du

cœur, où se trouve l’esprit de vie, tandis qu’Imma brille dans la cavité gauche, où se trouve le

sang, etc.

Le Ramaz y traite longuement du cœur : la lumière d’Abba ('Hokhma) brille dans la cavité droite, où se

trouve l’esprit de vie, et Imma (Bina) brille dans la cavité gauche, où se trouve le sang.

ופנימית הלב הוא פנימית ע״ב ]שם ע״ב[ ס״ג ]שם ס״ג[ כו׳ וכ״כ ]וכן כתב[ עוד בפ׳ פנחס )בדף רכ״א(. וא״כ

עפ״ז ]על פי זה[ מובן מש״כ ]מה שכתוב[ דהחיות שמתפשט מאצילות להחיות עולם הבריאה זהו מבחי׳ חלל

השמאלי שבלב היינו

Et la dimension intérieure du cœur est la dimension intérieure de [Noms] Av (72) et Sag (63), etc. Il

l’écrit également dans la paracha Pin’has (au folio 221). Ainsi, à la lumière de cela, on comprend

ce qui a été écrit : la force vitale qui se répand d’Atsilout pour donner vie au Monde de Béria pro‐

vient du niveau de la cavité gauche du cœur, c’est-à-dire,

Il ajoute que la dimension intérieure du cœur est la dimension intérieure des Noms divins Av (72) et Sag

(63), et il dit la même chose dans la paracha Pin’has. Cela confirme ce qui a été dit : la vie qui se répand

d’Atsilout à Béria provient de la cavité gauche.

103 אבל אצילות הוא בחי׳ חכמה בכלל שהוא בחי׳ חלל הימיני כו׳ כי אימא מקננא בכורסייא104,

car « Imma niche dans le Trône » ; mais Atsilout est le niveau de 'Hokhma (sagesse) en général, qui

correspond au niveau de la cavité droite, etc.

C’est parce que « Imma niche dans le Trône » : Bina, la cavité gauche, rayonne dans Béria, le Monde du

Trône. Atsilout dans son ensemble est 'Hokhma, la cavité droite.
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ונק׳ רוח כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער מוחין דצלם פ״ה שכתב בשם ספר יצירה שהחכמה נק׳ רוח אלקים
107 חיים105 ועמ״שש מענין רוח ע״פ והיה מספר106 בני ישראל כחול הים.

Et cela est appelé ruach (esprit), comme il est écrit dans Etz Chaim, chaar mo’hin de-tsélem, cha‐

pitre 5, où il écrit au nom de Sefer Yetsira que 'Hokhma est appelée « l’esprit du D.ieu vivant ».

Voyez aussi ce qui est écrit au sujet de ruach à propos du verset : « Le nombre des enfants d’Israël

sera comme le sable de la mer. »

Le flux qui fait advenir 'Hokhma est appelé ruach, esprit, comme l’indique Etz Chaim au nom de Sefer Yetsi‐

ra, qui appelle 'Hokhma « l’esprit du D.ieu vivant ». Le texte renvoie également à son explication de ruach à

propos de « Le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de la mer » (Osée 2:1).

א״נ ]אי נמי[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בפ׳ מקץ בד״ה נר חנוכה כו׳ כדי שתהא מזוזה מימין כו׳ בענין אויר

אור י׳ שהארת אור הנר הוא ע״ח ]עץ חיים[ שיש אויר סביב האור כו׳ ע״ש

Autre explication, à la lumière de ce qui est écrit dans la paracha Mikets, dans le discours com‐

mençant par « La lampe de Hanouka », etc. : « afin que la mezouza soit à droite », etc. Il s’agit de

l’idée selon laquelle avir (air) devient or (lumière) par l’ajout d’un youd : la lumière de la lampe

rayonne parce qu’il y a de l’air autour de la lumière, etc. Voir là-bas.

Une autre explication s’appuie sur le discours sur la lampe de Hanouka dans la paracha Mikets : avir (air)

devient or (lumière) par l’ajout d’un youd, et la lumière d’une lampe ne peut rayonner que parce qu’il y a de

l’air autour d’elle.

נמצא האור שהוא בחי׳ חכמה כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ מקבל מבחי׳ אויר שהוא בחי׳ כתר כו׳ ואויר היינו

רוח.

Il en ressort que la lumière, qui est le niveau de 'Hokhma comme expliqué plus haut, reçoit du ni‐

veau de l’air, qui est le niveau de Kéter (la Couronne), etc. ; et l’air, c’est ruach.

Ainsi, la lumière, 'Hokhma, reçoit de « l’air », qui est Kéter, le niveau qui lui est supérieur ; et l’air, c’est

ruach, l’esprit.

לכן ההמשכה מא״ס ב״ה להיות התהוות החכמה נק׳ בשם רוח הנמשך מחלל הימני שבלב וב׳ המשכות

אלו דלבבתני הוא ע״י ב׳ בחי׳ אחותי וכלה

C’est pourquoi le flux venant de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, pour faire advenir 'Hokhma est appe‐

lé ruach, qui émane de la cavité droite du cœur. Et ces deux flux de libavtini passent par les deux

niveaux « ma sœur » et « ma fiancée »,

C’est pourquoi le flux venant de l’Infini qui fait advenir 'Hokhma est appelé « esprit », provenant de la cavité

droite du cœur céleste. Les deux flux de libavtini sont suscités par les deux appellations du verset : « ma

sœur » et « ma fiancée ».
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109 שהם ב׳ אהבות אחותי היא אהבה הנמשכת מבחי׳ חכמה אחותי רעיתי108 תרין ריעין דלא מתפרשין

כו׳

qui sont deux amours. « Ma sœur » est un amour qui découle du niveau de 'Hokhma : « ma sœur,

ma compagne », « deux compagnons qui ne se séparent jamais », etc.

Il s’agit de deux formes d’amour. « Ma sœur » est un amour qui découle de 'Hokhma, comme dans « ma

sœur, ma compagne » (Cantique des Cantiques 5:2), qui rappelle la formule du Zohar : « deux compagnons

qui ne se séparent jamais ».

110 והוא בחי׳ אהבה הטבעית שהיא מבחינת חכמה ,111 והיא אהבה בנחת ע״ד דברי חכמים בנחת נשמעין

112 ועי״ז מעורר וממשיך המשכת החיות בנאצלים הנקרא רוח )וזהו אמור כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[.
113 לחכמה אחותי את(.

C’est un amour paisible, selon l’expression : « Les paroles des sages s’entendent dans le calme » ;

et c’est le niveau de l’amour naturel, qui provient du niveau de 'Hokhma, comme il est écrit dans

Sefer Shel Beinonim. Par là, on suscite et on attire le flux de la force vitale dans les émanés, appelé

ruach. (Tel est le sens de : « Dis à 'Hokhma : “Tu es ma sœur.” »)

Cet amour est paisible, comme dans « Les paroles des sages s’entendent dans le calme » (Ecclésiaste 9:17) ;

c’est l’amour naturel de l’âme divine, qui provient de 'Hokhma, comme l’explique le Tanya. Il attire le «

souffle », la force vitale des émanés, comme dans « Dis à 'Hokhma : “Tu es ma sœur” » (Proverbes 7:4).

וכלה היא בחי׳ אהבה כרשפי אש114 כלתה נפשי115 שהוא מבחי׳ בינה ליבא ועי״ז נמשך אור א״ס בבי״ע
116 והיינו ע״י המדות לך ה׳ הגדולה כו׳:

Et « la mariée » désigne le niveau d’un amour semblable à des flammes de feu, « mon âme défaille »,

qui relève de Bina (compréhension), « le cœur » ; par cela, la Lumière infinie (Or Ein Sof) est attirée

dans Béria, Yetsira et Assiya. Cela se fait par les attributs émotionnels (midot) : « À Toi, Havaya, la

grandeur », etc.

« La mariée » (kalla) désigne l’amour ardent dans lequel « mon âme défaille » (kalsah, Psaumes 84:3) ; il pro‐

vient de Bina, appelée « le cœur ». Par cet amour, la Lumière infinie est attirée dans Béria, Yetsira et Assiya,

par l’intermédiaire des attributs émotionnels : « À Toi, Havaya, la grandeur. »
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117 כו׳ מענין ההפרש שבין בחי׳ ריעים לדודים ה וב׳ בחי׳ אהבות אלו הוא ג״כ מ״ש ע״פ באתי לגני118,

שבחי׳ ריעים הם דלא מתפרשין שאהבתם תמידית

5. Ces deux niveaux d’amour sont également ce qu’évoque le verset « Je suis venu dans mon

jardin », etc., à propos de la différence entre les « compagnons » et les « bien-aimés » : le niveau des

« compagnons » est celui de ceux qui ne se séparent jamais, car leur amour est constant,

La cinquième section relie les deux amours au maamar sur « Je suis venu dans mon jardin » (Cantique des

Cantiques 5,1), qui distingue les « compagnons » (ré’im) des « bien-aimés » (dodim). Les compagnons ne se

séparent jamais ; leur amour est constant.

ולכן אין שייך רשפי אש וצמאון וזהו בחי׳ מי שתורתם אומנתם119 כו׳ ודודים הוא שאהבתם לפרקים

ועתים מזומנים בשעה שמעורר את האהבה כמו בשעת תפלה וכיוצא בזה ולכן באהבה זו שייך צמאון

ויסוד האש כו׳.

et c’est pourquoi les « flammes de feu » et la soif ne s’y appliquent pas ; c’est le niveau de ceux dont

la Torah est l’occupation, etc. Les « bien-aimés », quant à eux, sont ceux dont l’amour se manifeste

par intermittence, à des moments déterminés, lorsqu’on éveille cet amour, comme au moment de

la prière et dans des circonstances analogues ; c’est pourquoi cet amour comporte la soif et l’élé‐

ment du feu, etc.

Un amour constant ne comporte ni flammes de feu ni soif ; il appartient à ceux dont l’étude de la Torah est

toute l’occupation. Les bien-aimés aiment à des moments déterminés, lorsqu’ils éveillent leur amour,

comme pendant la prière ; cet amour comporte la soif et l’élément du feu.

ולכן א״ש ]אתי שפיר[ שע״י בחינת אחותי120 מעורר וממשיך מבחי׳ עליונה יותר וע׳ בזהר ויקרא )דקי״ב א׳(

On comprend donc bien que, par le niveau de « Ma sœur », on éveille et attire une lumière d’un ni‐

veau supérieur. Voir le Zohar sur Vayikra (112a)

Il est donc logique que « Ma sœur », l’amour constant issu de la 'Hokhma, éveille et attire une lumière d’un

niveau supérieur à celui de l’amour ardent de la « fiancée ». Le texte renvoie le lecteur au Zohar sur Vayikra.

22



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 3 ביאור על פסוק לבבתני

45likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/23/

121 בענין שכינתא עילאה ושכינתא ע״פ אחותי ובזהר פ׳ אמור )דף ק׳ ע״ב( ועמ״ש ע״פ שיר השירים122,

תתאה ומ״ש ע״פ והקרבתם עולה אשה123 כו׳.

sur « Ma sœur », ainsi que le Zohar, Parachat Emor (folio 100b). Voir également ce qui est écrit sur

le verset « Le Cantique des Cantiques » au sujet de la Chekhina supérieure et de la Chekhina infé‐

rieure, ainsi que ce qui est écrit sur le verset « Vous offrirez un holocauste, une offrande consumée

par le feu », etc.

Il est également fait référence au Zohar sur Emor, qui interprète « Elle est ma sœur, fille de mon père »

comme l’union qui procède d’Abba, la 'Hokhma ; à son maamar sur « Le Cantique des Cantiques », consacré

à la Chekhina supérieure et à la Chekhina inférieure ; ainsi qu’à son maamar sur « Vous offrirez un holo‐

causte, une offrande consumée par le feu ».

גם אפשר ב׳ אהבות אלו נמשכים מב׳ בחי׳ דעת כי דעת עליון מייחד ומחבר חו״ב ]חכמה ובינה[

On peut aussi expliquer que ces deux amours proviennent des deux niveaux de Daat (connais‐

sance) : car le Daat supérieur unit et relie la 'Hokhma (sagesse) et la Bina (compréhension) ;

Une autre explication : les deux amours proviennent des deux niveaux de Daat. Le Daat supérieur unit la

'Hokhma et la Bina.

124 לכן עי״ז נמשך האהבה דבחי׳ אחותי שהיא מבחי׳ חכמה כמ״ש בזהר ע״פ אמור לחכמה אחותי את.

c’est pourquoi, par son intermédiaire, se trouve attiré l’amour du niveau de « Ma sœur », qui relève

de la 'Hokhma, comme l’écrit le Zohar à propos de « Dis à la 'Hokhma : “Tu es ma sœur.” »

L’amour de « Ma sœur », qui relève de la 'Hokhma, en découle donc, comme le Zohar interprète « Dis à la

'Hokhma : “Tu es ma sœur.” »

ודעת תחתון מחבר וממשיך התפשטות השכל במדות מזה נמשך בחי׳ אהבה הב׳ דבחינת כלתה נפשי

כו׳

Le Daat inférieur relie et attire le déploiement de l’intellect dans les attributs émotionnels (midot) ;

de là découle le second niveau d’amour, celui de « mon âme défaille », etc.

Le Daat inférieur relie l’intellect aux attributs émotionnels et l’y déploie ; il donne ainsi naissance au second

amour, « mon âme défaille », l’amour de la « fiancée ».
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וכן פי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ שופטים )דער״ה א׳( ענין קירות לבו125 שהם כחות

שבשני חללי הלב הם חו״ג ]חסד וגבורה[ הנמשכים מהדעת. וכמ״ש מזה במ״א הנ״ל.

De même, le Ramaz explique, dans le Raaya Mehemna, Parachat Shoftim (275a), ce que sont les

« parois de son cœur » : les forces présentes dans les deux cavités du cœur, qui sont le 'Hessed

(bonté) et la Guevoura (retenue), provenant du Daat. Comme il est écrit à ce sujet ailleurs, dans le

passage mentionné plus haut.

Le Ramaz explique ainsi que les « parois de son cœur » du Raaya Mehemna sont les forces présentes dans les

deux cavités du cœur, le 'Hessed et la Guevoura, qui proviennent du Daat.

ובחי׳ עומקא דליבא י״ל ]יש לומר[ ששרשו מדעת עליון וזהו ענין אחותי ועמ״ש מענין אחותי ע״פ ושבתה

126 ארעא אתבטלת כו׳ הארץ127,

Et l’on peut dire que le niveau de la « profondeur du cœur » a sa racine dans le Daat supérieur ;

c’est là le sens de « Ma sœur ». Voir aussi ce qui est écrit au sujet de « Ma sœur » à propos du verset

« Et la terre se reposera », « la terre fut annulée », etc.

« La profondeur du cœur », son point le plus intérieur, peut avoir sa racine dans le Daat supérieur ; c’est là «

Ma sœur ». Le texte renvoie à son discours sur « Et la terre se reposera » (Lévitique 25:2), où « Ma sœur » est

expliqué.

ועמ״ש מענין דעת עליון שבנפש בביאור ע״פ מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה128 כו׳.

Voir aussi ce qui est écrit au sujet du Daat supérieur dans l’âme, dans l’explication du verset « Des

eaux abondantes ne peuvent éteindre l’amour », etc.

Il renvoie également à son explication de « Des eaux abondantes ne peuvent éteindre l’amour » (Cantique

des Cantiques 8:7), concernant le Daat supérieur dans l’âme.

ולכן ע״י ב׳ בחי׳ אלו נמשך מבחי׳ סוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ בענין כי אל

דעות129 כו׳ שבאמת כולא חד.

C’est pourquoi, par ces deux niveaux, la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) est

attirée dans la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin), comme expliqué plus haut

au sujet de « Car Havaya est un D.ieu des Daat », etc. : en vérité, tout est un.

Par ces deux amours, le sovev est attiré dans le memalé, comme expliqué plus haut à propos de « Car Ha‐

vaya est un D.ieu des Daat » : les deux niveaux de Daat, comme les deux lumières, ne font en vérité qu’un.
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 2 3

Le sens simple : les deux âmes

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא דעת עליון וד״ת ]ודעת תחתון[ שבנפש האלקית. אך עוד י״ל ]יש לומר[ כפשוטו כי

אפילו ע״י אהבה הנמשכת מהדעת תחתון של הננ״א ]נה״א[ מעוררים וממשיכים למעלה מבחי׳ דעת

עליון שהוא בחי׳ סוכ״ע.

Or, tout cela relève du Daat supérieur et du Daat inférieur dans l’âme divine. Mais on peut aussi

l’expliquer selon son sens simple : même l’amour suscité par le Daat inférieur de l’âme divine

éveille et attire d’en haut, depuis le niveau du Daat supérieur, qui est celui de la lumière qui en‐

toure tous les mondes (sovev kol almin).

Jusqu’à présent, les deux niveaux de Daat se trouvaient tous deux dans l’âme divine. Voici maintenant une

lecture plus simple : même l’amour suscité par le Daat inférieur de l’âme divine éveille le Daat supérieur

d’en haut, sovev kol almin.

והיינו לפי שבאדם יש ג״כ נפש הבהמית שהיא ג״כ נפש המשכלת אלא שהיא הנמשכת אחר הגשמיות

שהיא מק״נ ]מקליפת נוגה[.

Cela tient au fait que l’homme possède également une âme animale, qui est elle aussi une âme in‐

tellective, mais qui se laisse entraîner vers la matérialité, car elle provient de la kelipa noga.

L’homme possède également une âme animale, qui est elle aussi une âme intellective, mais dont l’intellect

se laisse entraîner vers les choses matérielles, puisqu’elle provient de la kelipa noga, l’« écorce translucide »

où le bien et le mal sont mêlés.

אבל נה״א ]נפש האלקית[ עיקרה היא נפש המשכלת ומתבוננת תמיד ומשגת באור א״ס ב״ה ואין לה

השכלה אחרת ועמ״ש מזה בד״ה המגביהי לשבת130 כו׳

Mais l’essence de l’âme divine est une âme intellective, qui contemple et saisit constamment la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, et n’a pas d’autre objet de réflexion. Voyez aussi ce qui est

écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Celui qui siège dans les hauteurs », etc.

À l’inverse, l’âme divine est essentiellement un intellect tourné vers D.ieu : elle contemple et saisit constam‐

ment la Lumière infinie et n’a pas d’autre intérêt. Le texte renvoie au discours consacré à « Celui qui siège

dans les hauteurs » (Psaumes 113:5).

23
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ולכן כל בחי׳ מהדעת של נפש האלקית נק׳ בודאי דעת עליון לגבי הדעת ושכל האנושי הנמשך מנה״ב

]מנפש הבהמית[ שבאדם שהיא משכלת ומשגת גשמיות עה״ז ]עולם הזה[

C’est pourquoi tout niveau de Daat de l’âme divine est assurément appelé Daat supérieur par rap‐

port au Daat et à l’intellect humains provenant de l’âme animale de l’homme, qui réfléchit à la ma‐

térialité de ce monde et la saisit,

Ainsi, tout niveau de Daat dans l’âme divine est un « Daat supérieur » par rapport à l’intellect humain de

l’âme animale, qui saisit les choses matérielles de ce monde.

וגם יכולה להשכיל ג״כ באלקות וכי הנה״ב ]הנפש הבהמית[ כלולה מטו״ר ]מטוב ורע[ ואפשר שזהו ענין עץ

החיים ועץ הדעת טוב ורע עץ הדעת טוב ורע הוא בחינת דעת דנה״ב ]דנפש הבהמית[ ועץ החיים הוא דעת

וחכמה דנה״א ]דנפש האלקית[ כו׳

et elle peut également comprendre la divinité ; car l’âme animale est composée de bien et de mal.

Il est possible que ce soit là le sens de l’Arbre de Vie et de l’Arbre de la connaissance du bien et du

mal : l’Arbre de la connaissance du bien et du mal correspond au Daat de l’âme animale, tandis

que l’Arbre de Vie correspond au Daat et à la 'Hokhma (sagesse) de l’âme divine, etc.

L’âme animale peut elle aussi comprendre la divinité, car elle est un mélange de bien et de mal. L’Admour

Hazaken suggère que cela correspond à l’Arbre de la connaissance du bien et du mal, tandis que le Daat et

la 'Hokhma de l’âme divine correspondent à l’Arbre de Vie.

131 מ״מ ,132 הגם שבמ״א נתבאר שגם בנה״א ]בנפש האלקית[ שייך בחי׳ עץ הדעת וכמ״ש ע״פ מקושש עצים.

אינו נק׳ כלל עץ הדעת טוב ורע ח״ו ]חס ושלום[ וכמ״ש בפרדס בערך עץ.

Bien qu’il soit expliqué ailleurs que le niveau de l’Arbre de la connaissance s’applique également à

l’âme divine, comme cela est écrit au sujet du verset « ramassant du bois », néanmoins, celle-ci

n’est absolument pas appelée, à D.ieu ne plaise, l’Arbre de la connaissance du bien et du mal,

comme cela est écrit dans le Pardes, à l’entrée « Etz » (arbre).

Ailleurs, à propos de l’homme qui ramassa du bois pendant Chabbat (Nombres 15:32), il est dit que l’Arbre

de la connaissance s’applique aussi à l’âme divine ; toutefois, l’âme divine n’est jamais appelée « Arbre de la

connaissance du bien et du mal », comme l’indique le Pardes à l’entrée « arbre ».
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אבל עיקר עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ ממש היא ק״נ ]קליפת נוגה[ שמשם נמשכה הנה״ב ]הנפש הבהמית[ וע׳

133 כו׳ מזה בד״ה ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ נשא והמשכילים יזהירו134,

Mais l’Arbre de la connaissance du bien et du mal proprement dit est essentiellement la kelipa

noga, d’où provient l’âme animale. Voyez aussi à ce sujet le discours qui commence par « Dans le

Raaya Mehemna, Parachat Nasso : “Et les sages resplendiront” », etc.

Le véritable Arbre de la connaissance du bien et du mal est la kelipa noga, source de l’âme animale. Le texte

renvoie au discours sur le « Et les sages resplendiront » du Raaya Mehemna (Daniel 12:3), que la note de Ke‐

hot identifie comme Igueret Hakodech 26 dans le Tanya.

והנה כשהאדם מגביר החב״ד ]החכמה בינה ודעת[ של הנה״א ]הנפש האלקית[ על השכל שבנה״ב ]שבנפש הבהמית[

שמעמיק בשכלו ומחשבתו בהתבוננות בגדולת א״ס ב״ה בק״ש ]בקריאת שמע[ ותפלה אזי יתבטל דעת

ושכל הנה״ב ]הנפש הבהמית[ ויתכלל בדעת של הנה״א ]הנפש האלקית[

Or, lorsque l’homme fait prévaloir le 'Hokhma, la Bina et le Daat de l’âme divine sur l’intellect de

l’âme animale, en approfondissant son intellect et sa pensée dans la contemplation de la grandeur

de l’Ein Sof, béni soit-Il, durant le Chema et la prière, alors le Daat et l’intellect de l’âme animale

s’annulent et s’intègrent au Daat de l’âme divine ;

Lorsqu’un homme laisse l’intellect de son âme divine prévaloir sur celui de son âme animale et contemple

la grandeur de D.ieu pendant le Chema et la prière, l’esprit de l’âme animale s’annule et s’absorbe dans le

Daat de l’âme divine.

ואזי גם המדות הנולדות מהשכל הגשמי לתאוות עולם הזה יתבטלו במדות הנולדות מהדעת של נפש

אלקית לדבקה בו ית׳ בדביקה וחשיקה וחפיצה בבחי׳ אחותי או בבחי׳ כלה כלתה נפשי כו׳

Et alors, les attributs émotionnels (midot) engendrés par l’intellect physique et [orientés] vers les

désirs de ce monde seront eux aussi annulés devant les attributs engendrés par le Daat de l’âme

divine, qui aspire à s’attacher à Lui, béni soit-Il, par l’attachement, le désir ardent et l’aspiration,

selon l’aspect de « Ma sœur » ou celui de « l’épouse », « mon âme languit », etc.

Les émotions de l’âme animale, engendrées par l’intellect physique et orientées vers les désirs de ce monde,

sont alors elles aussi absorbées dans celles de l’âme divine, qui aspire à s’attacher à D.ieu, que ce soit par

l’amour paisible de « Ma sœur » ou par l’amour ardent de « l’épouse ».
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נמצא התפלה שהיא בירור הנה״ב ]הנפש הבהמית[ גורם ביטול והעלאת דעת תחתון שבאדם בדעת עליון

שהוא בחי׳ בירור והתחברות עץ הדעת בעץ החיים

Il s’ensuit que la prière, qui est le raffinement de l’âme animale, entraîne l’annulation et l’éléva‐

tion du Daat inférieur en l’homme vers le Daat supérieur, qui est le raffinement et l’union de

l’Arbre de la connaissance avec l’Arbre de vie.

La prière, qui raffine l’âme animale, élève ainsi le Daat inférieur de l’homme vers le Daat supérieur : l’Arbre

de la connaissance est raffiné et uni à l’Arbre de vie.

ולכן עי״ז מעורר וממשיך ג״כ מלמעלה המשכה מדעת עליון הסוכ״ע בדעת תחתון וממכ״ע ]וממלא כל

עלמין[ שנקראים ג״כ עץ החיים ועץ הדעת לפעמים וכה,ג איתא דיצ״ט ]דיצר טוב[ ויצה״ר ]ויצר הרע[ שרשן

מב׳ חללי הלב דז״א כדפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פ׳ אמור )דצ״ג( הנ״ל.

C’est pourquoi, par cela, on éveille et l’on attire également d’en haut un influx du Daat supérieur,

qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), vers le Daat inférieur et la lumière qui remplit tous

les mondes (memalé kol almin), parfois également appelés l’Arbre de vie et l’Arbre de la connais‐

sance. De même, il est enseigné que le bon penchant et le mauvais penchant ont leur racine dans

les deux cavités du cœur de Zeir Anpin, comme l’explique le Ramaz sur la paracha Emor (93), cité

plus haut.

En réponse, le Daat supérieur d’en haut, sovev, est attiré dans le Daat inférieur, memalé, que l’on appelle

aussi parfois l’Arbre de vie et l’Arbre de la connaissance. Le Ramaz situe de même les racines des bons et

des mauvais penchants dans les deux cavités du cœur de Zeir Anpin.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ לא הביט און ביעקב135 כו׳ וכ״כ ]וכן כתב[ למה כי ה׳ אלקיו עמו דהיינו ע״י שממשיך

האדם אלקות בנפשו שהשכל ומדות של נה״ב ]נפש הבהמית[ הנק׳ עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[

Et c’est le sens de ce qui est écrit : « Il n’a pas vu d’iniquité en Yaakov », etc. Et pourquoi cela ? « Car

Havaya, son D.ieu, est avec lui » : c’est-à-dire que l’homme attire la divinité dans son âme, de sorte

que l’intellect et les attributs de l’âme animale, appelés l’Arbre de la connaissance du bien et du

mal,

Cela explique : « Il n’a pas vu d’iniquité en Yaakov », et la raison qui en est donnée : « Havaya, son D.ieu, est

avec lui » (Nombres 23:21). D.ieu est « avec lui » lorsqu’un homme attire la divinité dans son âme, de sorte

que l’intellect et les émotions de son âme animale, l’Arbre de la connaissance, cèdent le pas.
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יתבטלו לגבי שכל ומדות של נפש האלקית הנק׳ עץ החיים הן שהביטול בבחי׳ אחותי הן שהביטול

בבחי׳ כלה עכ״פ ]על כל פנים[ הכל ביטול נה״ב ]נפש הבהמית[ והתכללותה בנה״א ]בנפש האלקית[ שהשכל

ומדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[ ג״כ מסכימים לאהבה זו.

sont annulés devant l’intellect et les attributs de l’âme divine, appelés l’Arbre de vie, que l’annula‐

tion se fasse selon l’aspect de « Ma sœur » ou selon celui de « l’épouse ». Dans tous les cas, il s’agit

de l’annulation de l’âme animale et de son inclusion dans l’âme divine, de sorte que l’intellect et

les attributs de l’âme animale approuvent eux aussi cet amour.

L’intellect et les émotions de l’âme animale cèdent devant ceux de l’âme divine, l’Arbre de vie, que ce soit

par l’amour de « Ma sœur » ou celui de « l’épouse ». Dans les deux cas, l’âme animale est annulée et incluse

dans l’âme divine, jusqu’à ce qu’elle aussi approuve cet amour.

לכן עי״ז מעורר מלמעלה בחי׳ דעת עליון שלמעלה בא״ס ב״ה שהוא בחי׳ סוכ״ע והמדות הנמשכים

ממנו הן ורב חסד חסד דלגאו ועי״ז לא הביט און ביעקב כו׳

C’est pourquoi, par cela, on éveille d’en haut le niveau du Daat supérieur, qui est au-dessus, dans

l’Infini, béni soit-Il, et qui est l’aspect de sovev kol almin ; les attributs qui en découlent sont « a‐

bondants en bonté », le 'Hessed intérieur. Par cela, « Il n’a pas vu d’iniquité en Yaakov », etc.

Cela éveille le Daat supérieur dans l’Infini, sovev, ainsi que les attributs qui en découlent : « abondants en

bonté », le 'Hessed intérieur. C’est de là que vient : « Il n’a pas vu d’iniquité en Yaakov » : le Daat supérieur

voit sans être poussé à punir.

כי המעט שמלמטה מעורר הרבה למעלה וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״ג ]חלק ג׳[ )ספי״ב( ולכן

הקרבנות מכפרים וזהו לבבתני אחותי כלה:

Car une petite chose d’en bas éveille beaucoup d’en haut, comme il est écrit dans le Sefer Shel Bei‐

nonim, partie III (fin du chapitre 12). C’est pourquoi les sacrifices expient. Et c’est le sens de : « Tu

as captivé mon cœur, ma sœur, [mon] épouse. »

Un petit effort d’en bas éveille beaucoup d’en haut, comme l’explique le Tanya à la fin d’Igueret HaTechou‐

va. C’est pourquoi les sacrifices expient, et c’est le sens de : « Tu as captivé mon cœur, ma sœur, [mon]

épouse. »
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 2 4 – 2 6

« Un de tes yeux » et « un collier »

136 באחד כתיב עיניך הם עיני העדה137 שתורתם אומנתם והם בבחי׳ ו לבבתני באחת מעיניך.

דמסתכלין ביקרא דמלכא אך יש בהם ב׳ בחינות.

6. « Tu as conquis Mon cœur par l’un (be’achas) de tes yeux. » Il est écrit be’achad. « Tes yeux » sont

« les yeux de l’assemblée », ceux dont la Torah est l’occupation, et qui se trouvent dans l’état de

« contempler la gloire du Roi ». Mais il existe en eux deux niveaux.

La sixième section aborde les mots suivants : « Tu as conquis Mon cœur par l’un de tes yeux. » Le mot « un »

est écrit be’achad (au masculin) et se lit be’achas (au féminin). « Tes yeux » sont « les yeux de l’assemblée »,

les érudits dont la Torah est l’occupation et qui contemplent constamment « la gloire du Roi ».

הא׳ שהם בבחי׳ הביטול דיחו״ת ]דיחודא תתאה[ ביטול היש שהוא יש רק שבטל ומשתחוה והב׳ בחי׳ יחו״ע

]יחודא עילאה[ שאין עוד מלבדו138 ממש והוא ביטול האמיתי והן ב׳ בחינות אבינו מלכנו

Le premier consiste en l’annulation de soi (bitoul) de l’unité inférieure (yi’houda tata’a), l’annula‐

tion de l’« être » (yech) : il est un être, mais il s’annule et se prosterne. Le second est le niveau de

l’unité supérieure (yi’houda ila’a), selon lequel il n’y a véritablement rien en dehors de Lui ; c’est

là l’annulation véritable. Ce sont les deux niveaux exprimés par « Notre Père, notre Roi ».

Leur annulation de soi comporte deux niveaux. L’unité inférieure (yi’houda tata’a) est l’annulation d’un être

qui continue d’exister, mais se prosterne devant D.ieu ; l’unité supérieure (yi’houda ila’a) est la conscience

qu’« il n’y a rien en dehors de Lui » (Deuteronomy 4:35), le bitoul véritable. Ce sont les deux niveaux expri‐

més par « Notre Père, notre Roi ».

וזהו ענין באחד ובאחת יחו״ע ]יחודא עילאה[ היא בחי׳ באחד כתיב עולם המחשבה שהיא עלמא דאתכסיא

ויחו״ת ]ויחודא תתאה[ באחת קרי עולם הדבור עלמא דאתגליא. ומכל א׳ משני בחינות אלו גורמים בחי׳

לבבתני:

C’est là le sens de be’achad et be’achas : l’unité supérieure est le niveau de be’achad, la forme

écrite, le monde de la pensée, qui est le monde caché ; l’unité inférieure est be’achas, la forme lue,

le monde de la parole, le monde révélé. Chacun de ces deux niveaux suscite en quelque sorte « Tu

as conquis Mon cœur ».

La forme écrite be’achad correspond à l’unité supérieure, au monde de la pensée, le monde caché ; la forme

lue be’achas correspond à l’unité inférieure, au monde de la parole, le monde révélé. Par chacun de ces

deux niveaux, Israël suscite « Tu as conquis Mon cœur ».

24
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139 ענקק תכשיט של אבנים טובות ומרגליות שהם דומם ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ באחד ענק מצורניך.

מאירות ונאות להתקשט בהן וכך מלכות פה תורה שבעל פה קרינן לה140 בחי׳ אותיות הדבור שהן

בחי׳ דומם שתי אבנים בונות141 כו׳

« Avec un seul collier (anak) à ton cou. » Un anak est un ornement fait de pierres précieuses et de

perles, qui sont inanimées et qui pourtant brillent et sont belles pour s’en parer. Ainsi, « Mal’hout

(souveraineté) est la bouche ; nous l’appelons la Torah orale » : le niveau des lettres de la parole,

qui sont du niveau de l’inerte, « deux pierres construisent », etc.

Ensuite : « avec un seul collier à ton cou ». Un collier est fait de pierres précieuses et de perles, des objets

sans vie qui pourtant brillent et parent celui qui les porte. De même, Mal’hout, que les Tikouné Zohar ap‐

pellent « la bouche » et « la Torah orale », est constituée des lettres de la parole, qui sont comme des pierres

inertes ; le Séfer Yetsira appelle les lettres des « pierres » (« deux pierres construisent deux maisons »).

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נמשך בהן אור א״ס הסוכ״ע והן בחי׳ ענקים לגרגרותיך142 לפי שהן מאור העליון
143 ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ ע״פ צוארך בחרוזים.

Et pourtant, la Lumière infinie (Or Ein Sof), la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol al‐

min), est attirée en elles ; elles sont ainsi du niveau des « colliers pour ta gorge », car elles pro‐

viennent de la lumière suprême. Voyez aussi ce qui a été écrit plus haut au sujet du verset « ton cou

orné de rangs de perles ».

Pourtant, la lumière infinie qui entoure tous les mondes, le sovev kol almin, est attirée dans ces lettres, de

sorte qu’elles sont des « colliers pour ta gorge » (Proverbes 1:9), illuminées par une lumière d’en haut. Le

texte renvoie à son explication de « ton cou orné de rangs de perles » (Chant des Cantiques 1:10).

25

וכלל הפסוק שלבבתני בין בבחי׳ אחותי ובבחי׳ כלה שבשעת התפלה ובין בבחינת עיניך שהוא הביטול

לכל היום בעיני העדה ובחי׳ ענק הוא

Et le verset, dans son ensemble, [dit] : « Tu as captivé Mon cœur », à la fois selon l’aspect de « ma

sœur » et celui de « fiancée », qui se manifestent au moment de la prière, et selon l’aspect de « tes

yeux », qui est l’annulation de soi (bitoul) durant toute la journée, celle des « yeux de l’assemblée »

; et le niveau du collier est…

Pour résumer le verset : Israël captive le cœur de D.ieu par les amours de « ma sœur » et de « fiancée », res‐

senties dans la prière, ainsi que par « tes yeux », l’annulation de soi constante des érudits.

26
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 2 7 – 2 9

Une autre explication : le cœur intérieur

בחי׳ אותיות התורה לבעלי עסקים שאינן יכולים להיות בביטול כל היום ואזי אפילו פרק אחד שחרית

ופרק אחד ערבית144 כו׳ וזהו באחד ענק כו׳ כנ״ל:

le niveau des lettres de la Torah pour les hommes d’affaires, qui ne peuvent pas demeurer dans

l’annulation de soi durant toute la journée ; alors, même « un chapitre le matin et un chapitre le

soir », etc. Et c’est là « avec un seul collier », etc., comme mentionné plus haut.

Le « collier » désigne l’étude de la Torah de ceux qui se consacrent aux affaires et ne peuvent demeurer dans

l’annulation de soi toute la journée ; pour eux, même un chapitre le matin et un chapitre le soir comptent,

comme l’enseigne le Talmud, et cela aussi est « avec un seul collier ».

ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בפי׳ לבבתני בסגנון אחר קצת והוא ע״פ משנ״ת ]מה שנתבאר[ בד״ה מי מנה עפר

145 בענין יחד לבבי147 דפנימית הלב היא בחי׳ יחידה שלמעלה גם מחב״ד ]מחכמה בינה ודעת[ יעקב146,

On peut encore expliquer libavtini dans un style quelque peu différent, en s’appuyant sur ce qui a

été expliqué dans le discours commençant par « Qui a compté la poussière de Yaakov », à propos de

« unifie mon cœur » : la dimension intérieure (pnimiyout) du cœur est le niveau de ye’hida, qui est

supérieur même à 'Hokhma, Bina et Daat ;

Une seconde explication, légèrement différente, de libavtini s’appuie sur le discours consacré à « Qui a

compté la poussière de Yaakov » (Nombres 23,10) et sur l’expression « unifie mon cœur » (Psaumes 86,11). La

dimension intérieure du cœur est ye’hida, le niveau le plus élevé et « unique » de l’âme, supérieur même à

son intellect.

והוא ענין רצון העליון בחי׳ כתר ועד״ז נתבאר ג״כ במ״א ע״פ והיה ביום ההוא148 יתקע בשופר גדול149
דאורייתא מחכמה נפקת ואורייתא מתקשראה בקב״ה ]בקודשא בריך הוא[ והקב״ה נק׳ צור לבבי150

et c’est là le sujet de la volonté supérieure, le niveau de Kéter (la Couronne). Dans cette même

perspective, il est également expliqué ailleurs, à propos du verset « En ce jour-là, un grand chofar

sera sonné », que « la Torah émane de 'Hokhma », que « la Torah est liée au Saint béni soit-Il », et

que le Saint béni soit-Il est appelé « le Rocher de mon cœur ».

Cette dimension intérieure du cœur correspond à la volonté supérieure, Kéter. Le discours sur « un grand

chofar sera sonné » (Isaïe 27,13) l’explique de façon analogue : la Torah vient de 'Hokhma, mais elle est liée à

D.ieu Lui-même, qui est appelé « le Rocher de mon cœur » (Psaumes 73,26).
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והיינו כי פנימית הלב הוא למעלה מהחכמה דלב היינו בחינת מל׳ ולמטה מהחכמה כמ״ש בזהר פ׳

שלח )דקס״א ב׳( ובפ׳ תרומה )דקכ״ח ב׳( היינו בח׳י חיצוניות הלב.

Cela signifie que la dimension intérieure du cœur est au-dessus de 'Hokhma ; car le cœur est le ni‐

veau de Mal'hout (souveraineté), situé au-dessous de 'Hokhma, comme il est écrit dans le Zohar,

paracha Chela’h (161b) et paracha Terouma (128b) : il s’agit du niveau de la dimension extérieure

('hitsoniyout) du cœur.

Ainsi, la dimension intérieure du cœur est au-dessus de 'Hokhma. Lorsque le Zohar parle du cœur comme

de Mal'hout, au-dessous de 'Hokhma, il s’agit de la dimension extérieure du cœur.

וגם נודע דהמל׳ שרשה בכתר וזהו ענין איה מקום כבודו כי המל׳ נק׳ כבוד בגימ׳ ]בגימטריא[ ל״ב נתיבות

חכמה שזהו ג״כ פי׳ ל״ב

Il est également connu que Mal'hout a sa racine en Kéter ; c’est là le sens de « Où se trouve le lieu

de Sa gloire ? » Car Mal'hout est appelée kavod (gloire), dont la valeur numérique est trente-deux

(lamed-bet), comme les [trente-deux] sentiers de 'Hokhma ; et c’est également le sens de lev

(cœur, lamed-bet).

On sait que Mal'hout a sa racine en Kéter : c’est le sens de « Où se trouve le lieu de Sa gloire ? » Mal'hout est

appelée kavod (gloire), dont la valeur numérique, 32, est celle de lev (cœur) et des trente-deux sentiers de

'Hokhma.

וזהו ענין ל״ב שמות אלקים שבמעשה בראשית151 ושרשן מכבוד עילאה ל״ב נתיבות הח״ע ]החכמה עילאה[

כמ״ש בפרדס ערך לב.

C’est là le sujet des trente-deux [occurrences du] Nom Elokim dans le récit de la Création, dont la

racine provient de la kavod supérieure, les trente-deux sentiers de la 'Hokhma supérieure, comme

il est écrit dans le Pardes, à l’entrée « Lev ».

Les trente-deux occurrences du Nom Elokim dans le récit de la Création ont leur racine dans la kavod supé‐

rieure, les trente-deux sentiers de la 'Hokhma supérieure, comme l’explique le Pardes à l’entrée « Lev ».
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ואיה מקום כבודו היינו שרש ומקור המל׳ בכתר וזהו בחי׳ אי״ שאינו מושג כו׳ וזהו ענין מחשבה
הקדומה שעלה במחשבה שיהיה מלך על עם וזהו ענין מלכותך מלכות כל עולמים152

Et « Où est le lieu de Sa gloire ? » désigne la racine et la source de Mal'hout (souveraineté) en Kéter

(la Couronne) ; c’est le niveau de « ayeh » (« où ? »), qui ne peut être appréhendé, etc. C’est là le

sens de la pensée primordiale : il s’éleva dans [Sa] pensée qu’Il serait Roi sur un peuple. C’est là le

sens de « Ta royauté est une royauté de tous les mondes ».

« Où est le lieu de Sa gloire ? » désigne la racine de Mal'hout en Kéter. Cette racine est appelée « ayeh », «

où ? », car elle ne peut être appréhendée ; elle est la pensée primordiale, la première « pensée » de D.ieu

d’être Roi sur un peuple. Ainsi, « Ta royauté est une royauté de tous les mondes » (Psaumes 145:13).

ולכן נק׳ בחי׳ זו פנימית הלב כי לב היינו מחשבה ורצון וע״ז נאמר ולבי ער153 וכמ״ש באדרא )דקכ״ט

154 כו׳ ע״ב( שבא״א נאמר הנה לא ינום155,

C’est pourquoi ce niveau est appelé la dimension intérieure (pnimiyout) du cœur, car le « cœur »

désigne la pensée et la volonté. À son sujet, il est dit : « mais mon cœur est éveillé », comme il est

écrit dans l’Idra (129b), qu’au sujet d’Arich Anpin il est dit : « Voici, Il ne sommeille pas », etc.

Cette racine est appelée la dimension intérieure du cœur, car le « cœur » désigne ici la pensée et la volonté.

À son sujet, il est dit : « mais mon cœur est éveillé » (Cantique des Cantiques 5:2), comme le dit l’Idra au sujet

d’Arich Anpin : « Voici, Il ne sommeille pas » (Psaumes 121:4).

אך הנה עצמותו ית׳ הוא למעלה מעלה גם מבחי׳ רצון וכמ״ש במ״א בד״ה צאינה וראינה156 שבחינת

המשכת הכתר נק׳ למעלה ביטול רצון כו׳ שהוא ית׳ רם ונשא מרצון זה וכמ״ש אם צדקת מה157 כו׳.

Cependant, Son essence, béni soit-Il, est infiniment au-dessus même du niveau de la volonté,

comme cela est expliqué ailleurs, dans le maamar qui commence par « Sortez et contemplez » :

l’attraction de Kéter est appelée, dans les mondes supérieurs, « l’annulation de la volonté » (bitoul

ratson), etc. Car Lui, béni soit-Il, est élevé et sublime au-dessus de cette volonté, comme il est

écrit : « Si tu es juste, que [Lui donnes-tu] ? », etc.

Pourtant, l’essence de D.ieu est infiniment au-dessus même de cette volonté. Dans le maamar sur « Sortez et

contemplez » (Cantique des Cantiques 3:11), l’attraction de Kéter est appelée « l’annulation de la volonté »,

car Il est élevé au-dessus de cette volonté, comme dans : « Si tu es juste, que Lui donnes-tu ? » (Job 35:7).
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והגורם המשכה זו הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ בעסק התורה בבחי׳ ביטול רצון כו׳ ע״ש וזהו

לבבתני158 שאתה הוא הגורם לי שאהיה בבחי׳ לב והיינו ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ דאחותי כלה

כו׳

Et ce qui provoque cette émanation est l’éveil d’en bas dans l’étude de la Torah, selon l’aspect de

l’annulation de la volonté, etc. ; voir là-bas. C’est là le sens de « Tu as ravi Mon cœur (libavtini) » : «

C’est toi qui Me fais être dans l’état d’un cœur. » Cela se fait par l’éveil d’en bas de « Ma sœur, [Ma]

fiancée », etc.

Ce qui fait descendre ce niveau est un éveil d’en bas : l’étude de la Torah avec « l’annulation de la volonté »,

comme cela est expliqué dans ce maamar. C’est là le sens de libavtini, « Tu Me fais être un cœur », par l’éveil

de « Ma sœur, [Ma] fiancée. »

שעי״ז נמשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ב׳ בחי׳ לב כתר עליון שהוא מקור להתהוות אצי׳ ומל׳ דאצי׳

שיוצאת כנגד הלב דז״א שהיא מקור להתהוות בי״ע והיינו בחי׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[ ובחי׳ ממכ״ע ]ממלא

כל עלמין[

par lequel est suscité d’en haut un éveil correspondant à deux niveaux de cœur : Kéter Elyon (la

Couronne suprême), qui est la source de l’émergence d’Atsilout, et la Mal'hout d’Atsilout, qui se

tient en face du cœur de Zeir Anpin et est la source de l’émergence de Béria, Yetsira et Assiya ; ce

sont le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) et celui de la lumière

qui remplit tous les mondes (memalé kol almin).

Cela suscite d’en haut deux niveaux de cœur : Kéter Elyon, la source d’Atsilout, et la Mal'hout d’Atsilout, qui

se tient en face du cœur de Zeir Anpin et est la source des mondes inférieurs. Ce sont sovev kol almin et me‐

malé kol almin.

ולכן נאמר בפסוק זה לבבתני ב׳ פעמים וזהו כמים הפנים לפנים159 כן לב האדם לאדם פי׳ לב האדם

א״א לאדם ז״א

C’est pourquoi « Tu as ravi Mon cœur » est dit deux fois dans ce verset. Et c’est là le sens de : «

Comme dans l’eau le visage répond au visage, ainsi le cœur de l’homme répond à l’homme » : « le

cœur de l’homme » désigne Arikh Anpin ; « à l’homme » désigne Zeir Anpin (les attributs

émotionnels).

C’est pourquoi libavtini apparaît deux fois dans le verset. Les Proverbes disent : « Comme dans l’eau le vi‐

sage répond au visage, ainsi le cœur de l’homme répond à l’homme » (Proverbs 27:19) : le premier « homme

» désigne Arikh Anpin, et le second Zeir Anpin.
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D A N S  L A  A V O D A

La prière est le service qui prend la place des offrandes : en méditant sur la grandeur de D.ieu dans le Che‐

ma et dans la prière, une personne fait prévaloir l’intellect de son âme divine sur celui de son âme animale,

jusqu’à ce que l’intellect et les émotions de l’âme animale acceptent eux aussi d’aimer D.ieu, que ce soit de

l’amour paisible de « ma sœur » ou de l’amour ardent de la « fiancée ». Ce faible effort d’en bas éveille le Daat

supérieur d’en haut, le 'Hessed intérieur qui « n’a pas vu de faute en Yaakov ». Ceux dont la Torah est l’occu‐

pation servent par un bitoul constant ; une personne accaparée par les affaires, qui ne peut être en bitoul

toute la journée, devrait fixer au moins un chapitre de Torah le matin et un le soir, et les lettres de cette To‐

rah sont le « collier » qui ravit le cœur de D.ieu. L’étude de la Torah accompagnée de l’annulation de sa

propre volonté fait descendre le cœur intérieur d’en haut.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le maamar dit-il que le passage même du spirituel au physique est « au-dessus de l’hichtalche‐

lout », et comment cela façonne-t-il l’image de l’essence de la lumière qui rayonne sur ce qu’elle crée ?

2. Comment l’analogie de l’intellect mûr et de l’intellect immature explique-t-elle le Daat supérieur, qui

« voit la faute et n’en tient pas compte » ?

3. Pourquoi l’animal physique sur l’autel, ainsi que le pain sur la table d’une personne, peuvent-ils élever ou

nourrir des êtres qui leur sont supérieurs ?

4. Quelle est la différence entre l’amour de « ma sœur » et celui de la « fiancée », et à quels types de service le

maamar rattache-t-il chacun ?

5. Dans le sens simple du passage, comment le raffinement de l’âme animale dans la prière entraîne-t-il le

pardon : « Il n’a pas vu de faute en Yaakov » ?

והיינו ב׳ בחי׳ לב הנ״ל כי המל׳ מקבלת מהלב דז״אוע׳ בזהר בתרומה )דקמ״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[( ועמ״ש ס״פ
160 ,161 בראשית בד״ה צאינה וראינה בענין וביום שמחת לבו.

Il s’agit donc des deux niveaux de cœur mentionnés ci-dessus, car la Mal'hout reçoit du cœur de

Zeir Anpin. Voir le Zohar sur Terumah (end of 146b), ainsi que ce qui est écrit à la fin de Parshas

Bereishis, dans le maamar commençant par « Sortez et contemplez », au sujet de « et le jour où son

cœur fut dans la joie ».

Il s’agit des deux cœurs décrits ci-dessus, puisque la Mal'hout reçoit du cœur de Zeir Anpin. Le texte ren‐

voie au Zohar sur Terumah et au maamar « Sortez et contemplez » à la fin de Parshas Bereishis, au sujet du «

jour où son cœur fut dans la joie » (Song of Songs 3:11).
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

לבבתני

« Tu as ravi Mon cœur, Ma sœur, [Mon] épouse ; tu as ravi

Mon cœur par un seul de tes yeux, par un seul collier de

ton cou. » Le discours conduit à ce verset et l’explique

phrase par phrase dans ses sections ultérieures.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ

Tu as ravi mon cœur, ma sœur, mon épouse ; tu as ravi mon

cœur par un seul de tes regards, par un seul joyau de ton

collier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

אין לך עשב

Cet enseignement a été cité plus tôt dans cet ouvrage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל כד, ד.

2

אין לך עשב מלמטה שאין לו מזל מלמעלה המכה בו ואומר לו גדל

Rabbi Simon a dit : « Il n’est pas un brin d’herbe qui n’ait

dans le firmament un mazal qui le frappe et lui dit :

“Pousse !” » L’Alter Rebbe s’en sert pour illustrer

comment le physique reçoit sa croissance d’une cause

spirituelle, image de l’hichtalchelout.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא

דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.

לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Bar Sira dit : D.ieu a fait pousser de la terre des remèdes

dont le médecin guérit la blessure et avec lesquels le phar‐

macien prépare ses compositions. 38:4. Rabbi Shimon dit :

Il n’est pas une seule brin d’herbe qui n’ait dans le firma‐

ment une constellation qui le frappe et lui dise : « Pousse ! »

C’est ce qui est écrit : « Connais-tu les lois des cieux ? Établi‐

ras-tu leur domination [mishtaro] sur la terre ? » (Job

38:33). C’est une expression qui signifie être chargé de

[shoter]. …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

3

גידול העשב והפרי

Cet enseignement y est précisé : le mazal qui frappe

l’herbe et lui dit « Pousse ! » n’agit qu’une fois l’herbe ger‐

mée ; il la fait grandir, de petite à grande, et porter des

fruits.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ כ )קלב, א( ובליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק שם.

4

אראנו נפלאות

« Comme aux jours où tu sortis du pays d’Égypte, Je lui

montrerai des merveilles. » La parenthèse renvoie à une

discussion de ce verset, en rapport avec la séparation de la

mer, qui se trouve ailleurs.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
«Comme aux jours de ta sortie du pays d’Égypte, je lui ferai

voir des merveilles».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

והכסיל בחשך הולך אבל החכם עיניו בראשו
« Le sage a les yeux dans la tête, tandis que l’insensé

marche dans les ténèbres. » Le verset associe la sagesse à
la vue et la folie aux ténèbres, ce qui étaye la comparaison

entre la 'Hokhma et la lumière.

Ecclesiastes 2:14קהלת ב׳:י״ד

ד חָ ה אֶ רֶ קְ מִּ י שֶׁ י גַם־אָנִ תִּ עְ יָדַ ךְ וְ ךְ הוֹלֵ חֹשֶׁ יל בַּ סִ כְּ הַ רֹאשׁוֹ וְ ינָיו בְּ כָם עֵ חָ הֶ
לָּם: ת־כֻּ ה אֶ רֶ קְ יִ

Le sage a les yeux dans la tête, mais l’insensé marche dans

les ténèbres. Et j’ai aussi constaté qu’un même sort les at‐

teint tous.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

שרואה את הנולד
Alexandre de Macédoine demanda aux Sages du Néguev :

« Qui est appelé sage ? » Ils répondirent : « Celui qui voit

ce qui va naître. » La sagesse est le pouvoir de voir l’issue,

une forme de lumière.

Tamid 32aתמיד ל״ב א

7

« Qu’ils louent le Nom Havaya, car Il a ordonné et ils ont

été créés. » La création se fait par l’ordre de D.ieu, qui

seul établit un lien entre le spirituel et le physique.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Qu’ils louent le nom de D.ieu, car Il a ordonné, et ils furent

créés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

כל אשר חפץ ה׳ עשה

« Tout ce qu’a voulu Havaya, Il l’a fait, dans les cieux et sur

la terre, dans les mers et dans toutes les profondeurs. » Ce

9



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 3 ביאור על פסוק לבבתני

60likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/23/

P A R A G R A P H E  3

P A R A G R A P H E  4

verset montre ici que le physique vient à l’existence par la

volonté de D.ieu.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Tout ce qu’a voulu D.ieu, Il l’a fait dans les cieux et sur la

terre, dans les mers et dans tous les abîmes ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בעשרה מאמרות נברא העולם

« Le monde fut créé par dix paroles. » Bien que tout pro‐

cède de la volonté de D.ieu, la création passe néanmoins

par les dix paroles, les canaux ordonnés de

l’hichtalchelout.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Le monde fut créé par dix paroles. Et que nous enseigne

cela, puisqu’il aurait certes pu être créé par une seule pa‐

role ? C’est ainsi afin de punir les méchants qui détruisent le

monde créé par dix paroles, et d’accorder une belle récom‐

pense aux justes qui maintiennent le monde créé par dix

paroles.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

10

« Qu’on apporte un vêtement royal que le roi a porté, ainsi

que le cheval que le roi a monté. » L’Alter Rebbe renvoie à

son explication de ce verset, où les lettres sont appelées

des « chevaux ».

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

משוך חסדך

« Fais descendre Ta bonté vers ceux qui Te connaissent. »

Le 'Hessed est ce qui fait descendre le flux divin ; c’est

ainsi que la lumière passa par le 'Hessed le premier jour.

Psalms 36:11תהילים ל״ו:י״א

י־לֵב: רֵ יִשְׁ ךָ לְ תְ קָ דְ צִ יךָ וְ עֶ יֹדְ  ךָ לְ דְּ סְ שֹׁךְ חַ מְ
Prolonge Ta bonté envers ceux qui Te connaissent, et Ta jus‐

tice envers ceux qui ont le cœur droit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

« Et D.ieu dit : Qu’il y ait un firmament au milieu des eaux,

et qu’il sépare les eaux d’avec les eaux. » Le firmament,

qui sépare, provient de la Guevoura, de même que la lu‐

mière provenait du 'Hessed.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

Et D.ieu dit : « Qu’il y ait un firmament au milieu des eaux,

et qu’il sépare les eaux des eaux. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

מאמר יהי אור

« Et D.ieu dit : Que la lumière soit, et la lumière fut. » Les

lettres de cette parole portent le rayonnement de la 'Hokh‐

ma dans la lumière physique.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Et D.ieu dit : « Que la lumière soit. » Et la lumière fut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

מאמר יהי אור

« Et D.ieu dit : Que la lumière soit. » Seul le rayonnement

revêtu dans les lettres de cette parole pénètre dans la lu‐

mière physique ; l’essence de la lumière brille sur elle de‐

puis l’extérieur.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Et D.ieu dit : « Que la lumière soit. » Et la lumière fut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

כי אל דעות הוי׳

Tiré de la prière de ‘Hanna : « Car Havaya est un D.ieu de

de’ot. » Le pluriel de’ot est lu comme désignant deux ni‐

veaux de Daat, le niveau supérieur et le niveau inférieur.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Ne multipliez pas les paroles arrogantes ; que l’insolence ne

sorte pas de votre bouche, car D.ieu est un D.ieu de

connaissance, et par Lui les actions sont pesées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

« Et par Daat, les chambres sont remplies de toutes les ri‐

chesses précieuses et agréables. » Daat est la force qui

remplit ; c’est pourquoi le Daat inférieur est memalé kol

almin.

Proverbs 24:4משלי כ״ד:ד׳

ים: נָעִ ר וְ אוּ כׇּל־הוֹן יָקָ לְ מָּ ים יִ רִ ת חֲדָ עַ דַ וּבְ

Et par la connaissance, les chambres se remplissent de

toutes sortes de richesses précieuses et agréables.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

ע״פ ובדעת חדרים ימלאו שמהדעת מתפשט אלף אלפין אדרין

L’Idra Rabba décrit trois cavités du cerveau : de la troi‐

sième jaillissent « mille milliers de chambres et de salles »,

sur lesquelles repose Daat, et elle cite : « Et par Daat, les

18
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P A R A G R A P H E  5

chambres sont remplies. » L’Admour Hazaken s’en sert

pour montrer que Daat est ce qui se répand et remplit.

Zohar, Idra Rabba 25:188–28:199ספר הזהר, האדרא רבא
כ״ה:קפ״ח-כ״ח:קצ״ט

נודע בשערים

« Son mari est connu aux portes, lorsqu’il siège parmi les

anciens du pays. » Le mot « connu » renvoie à Daat, qui se

divise en de nombreux niveaux, chacun selon sa mesure.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Son mari est connu aux portes, lorsqu’il siège parmi les an‐

ciens du pays.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ויובן זה ע״ד מ״ש )איוב י״א( וירא און ולא התבונן דהפי׳ שלא
נתפעל לנקום

La note indique qu’Or HaTorah renvoie ici à ce passage et

à son interprétation de « Il voit l’iniquité et ne la considère

pas ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ופרש״י ”שהם עושים ימים ושנים ודומה כמו שלא יתבונן כי מאריך אפו”.
והאב״ע פי׳ ”וראה האון ואינו צריך להתבונן”. באוה״ת פ׳ שופטים ע׳

תתמט מציין לכאן.

20

וירא און ולא התבונן

Rachi : les méchants vivent des jours et des années, et il

semble qu’Il n’en tienne pas compte, car Il est lent à la co‐

lère. La note de Kehot rapporte cette lecture.

Rashi on Job 11:11רש"י על איוב י״א:י״א

כי הוא ידע מתי שוא וירא און ולא יתבונן. שהם עושים ימים ושנים
ודומה כמי שלא יתבונן )יתבוננו( כי מאריך אפו:

For He knows deceitful people; when He sees iniquity, He

does not consider it [He sees the iniquity] that they commit

for days and years, and it seems as though He does not con‐

sider it because He is slow to anger.

On Your Way (Public Domain) · The Judaica Press complete Tanach with
Rashi, translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)

21

וירא און ולא התבונן

Ibn Ezra : Il voit l’iniquité et n’a pas besoin d’en tenir

compte. La note de Kehot rapporte cette seconde lecture.

Ibn Ezra on Job 11:11אבן עזרא על איוב י״א:י״א

וירא און ולא יתבונן - יראה האון ואינו צריך להתבונן.
Ibn Ezra on Job -- Daat (Public Domain)

22

לא הביט און ביעקב

« Il n’a pas contemplé d’iniquité en Yaakov, ni vu de mé‐

fait en Israël ; Havaya, son D.ieu, est avec lui. » D.ieu voit,

mais ne s’attarde pas sur les fautes d’Israël ; le verset lui-

même en donne la raison : Sa proximité avec eux.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

Il n’a pas aperçu d’iniquité en Yaakov, ni vu de perversité en

Israël ; D.ieu, son D.ieu, est avec lui, et l’acclamation du Roi

retentit parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר כג, כא.

23

ולא אבה ה׳ אלקיך לשמוע אל בלעם
« Mais Havaya, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Bilam, et

Havaya, ton D.ieu, transforma pour toi la malédiction en

bénédiction, parce que Havaya, ton D.ieu, t’aime. » Le

texte renvoie à son explication de ce verset.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Cependant, D.ieu, ton D.ieu, ne voulut pas écouter Balaam ;

mais D.ieu, ton D.ieu, changea pour toi la malédiction en

bénédiction, parce que D.ieu, ton D.ieu, t’aimait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

« Car Il connaît les hommes de mensonge ; Il voit l’iniquité

et n’en tient pas compte. » L’Admour Hazakène comprend

ce verset comme décrivant une vision qui ne suscite au‐

cune réaction : c’est le Daat supérieur.

Job 11:11איוב י״א:י״א

בּוֹנָן: לֹא יִתְ ן וְ א־אָוֶ יַּרְ א וַ וְ י־שָׁ תֵ ע מְ י־הוּא יָדַ כִּ
Car Il connaît les hommes vils ; et lorsqu’Il voit l’iniquité, ne

la prend-Il pas en considération ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

כי אתה תשלם לאיש כמעשהו

« Et à Toi, mon Seigneur, appartient la bonté, car Tu rends

à l’homme selon ses actes. » L’Écriture affirme qu’il y a ré‐

tribution ; le verset de Job doit donc parler d’un niveau qui

lui est supérieur.

Psalms 62:13תהילים ס״ב:י״ג

הוּ: עֲשֵׂ מַ ישׁ כְּ אִ לֵּם לְ שַׁ ה תְ י־אַתָּ ד כִּ סֶ דֹ־נָי חָ ךָ־אֲ וּלְ
À Toi aussi, D.ieu, appartient la miséricorde, car Tu rends à
chacun selon ses œuvres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים סב, יג.

26

אם צדקת מה תתן לו

« Si tu es juste, que Lui donnes-tu, ou que reçoit-Il de ta

main ? » Les actes de l’homme n’apportent aucun change‐

ment à l’essence de D.ieu.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ

27
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Si tu es juste, que Lui donnes-tu ? Ou que reçoit-Il de ta

main ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב לה, ז.

וטהור עינים
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

חבקוק )א, יג(, ושם אי׳ טהור ]רע[. ]כ[.

28

וטהור עינים מראות ברע
« [Tu as] les yeux trop purs pour voir le mal. » La note du

Kehot observe que le verset dit « voir le mal » (re’os ra),

sans préfixe. Le fait de voir le mal ne laisse aucune em‐

preinte en Lui.

Habakkuk 1:13חבקוק א׳:י״ג

ים דִ יט בּוֹגְ בִּ ה תַ ל לֹא תוּכָל לָמָּ מָ ל־עָ יט אֶ בִּ הַ ע וְ אוֹת רָ רְ ינַיִם מֵ הוֹר עֵ טְ
נּוּ: מֶּ יק מִ ע צַדִּ שָׁ לַּע רָ בַ ישׁ בְּ חֲרִ תַּ

Toi dont les yeux sont trop purs pour voir le mal, et qui ne

peux regarder l’iniquité, pourquoi regardes-Tu ceux qui

agissent perfidement, et gardes-Tu le silence quand le mé‐

chant engloutit celui qui est plus juste que lui ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

שממית בידים תתפש
« L’araignée saisit avec ses mains, et elle se trouve dans les

palais du roi. » Le texte le cite brièvement, à propos du

mal qui ne laisse aucune empreinte dans l’essence de

D.ieu.

Proverbs 30:28משלי ל׳:כ״ח

: ךְ לֶ י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ
L’araignée, on peut la prendre avec les mains, et pourtant

elle se trouve dans les palais des rois.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ל, כח. ]כ[.

30

אני הוי׳ לא שניתי

« Car Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. » D.ieu n’est ni

ému ni changé par ce qu’Il sait ; c’est pourquoi le Daat su‐

périeur ne pénètre pas dans les attributs émotionnels.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Car Moi, D.ieu, Je ne change pas ; et vous, fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.

31

שחורה אני

« Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem. » Le texte

renvoie à son explication de ce verset pour la source de la

récompense et du châtiment.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

בביאור הפסוק יביאו לבוש מלכות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א מג״א צב, ב ואילך.

33

משוך חסדך

Ces mots citent Psalms 36:11 ; le passage figure ci-

dessous.

Psalms 36:11תהילים ל״ו:י״א

י־לֵב: רֵ יִשְׁ ךָ לְ תְ קָ דְ צִ יךָ וְ עֶ יֹדְ  ךָ לְ דְּ סְ שֹׁךְ חַ מְ
Prolonge Ta bonté envers ceux qui Te connaissent, et Ta jus‐

tice envers ceux qui ont le cœur droit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לו, יא.

34

יהי רקיע

La note de Kehot renvoie à Genesis 1:6 pour ces mots.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Et D.ieu dit : « Qu’il y ait un firmament au milieu des eaux,

et qu’il sépare les eaux des eaux. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית א, ו.

35

כי א-ל דעות הוי׳

La note de Kehot renvoie à I Samuel 2:3 pour ces mots.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ

לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ
Ne multipliez pas les paroles arrogantes ; que l’insolence ne

sorte pas de votre bouche, car D.ieu est un D.ieu de

connaissance, et par Lui les actions sont pesées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״א ב, ג.

36

בד״ה ראש המטות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מטות.

37

באד״ר )דקל״ו ע״א(

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Or HaTorah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שלח נ, א. הלשון נעתק באוה״ת פ׳ ויקהל ע׳ ב׳רצו. ב׳קיח.

38
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P A R A G R A P H E  6

נודע בשערים

Ces mots citent Proverbs 31:23 ; le passage figure ci-

dessous.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Son mari est connu aux portes, lorsqu’il siège parmi les an‐

ciens du pays.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי לא, כג.

39

David dit : « Que Havaya rende au méchant selon sa mé‐

chanceté. » Cette expression décrit une rétribution qui ne

provient pas de l’essence de la Lumière infinie.

II Samuel 3:39שמואל ב ג׳:ל״ט

י נִּ מֶּ ים מִ שִׁ רוּיָה קָ נֵי צְ לֶּה בְּ אֵ ים הָ נָשִׁ אֲ הָ ךְ וְ לֶ שׁוּחַ מֶ ךְ וּמָ יּוֹם רַ י הַ אָנֹכִ וְ
תוֹ: עָ רָ ה כְּ עָ רָ ה הָ עֹשֵׂ לֵּם ה׳ לְ יְשַׁ

Et moi, je suis aujourd’hui faible, bien que je vienne d’être

oint roi ; et ces hommes, les fils de Tserouya, sont trop durs

pour moi. Que D.ieu rende au malfaiteur selon sa méchan‐

ceté. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ארבע מדות בדעות כו׳ קשה לכעוס

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ה, יא.

41

ארבע מדות בדעות כו׳ קשה לכעוס

« Il y a quatre types de tempérament (déot) : prompt à se

mettre en colère et prompt à s’apaiser… lent à se mettre

en colère et prompt à s’apaiser : un homme pieux. » Être

lent à se mettre en colère relève des déot, de Daat.

Pirkei Avot 5:11משנה אבות ה׳:י״א

ה שֶׁ דוֹ. קָ סֵ פְ הֶ כָרוֹ בְ צוֹת, יָצָא שְׂ רְ נוֹחַ לִ עֹס וְ כְ עוֹת. נוֹחַ לִ דֵּ דּוֹת בַּ בַּע מִ אַרְ

צוֹת, רְ נוֹחַ לִ עֹס וְ כְ ה לִ שֶׁ כָרוֹ. קָ שְׂ דוֹ בִ סֵ פְ צוֹת, יָצָא הֶ רְ ה לִ שֶׁ קָ עֹס וְ כְ לִ
ע: שָׁ צוֹת, רָ רְ ה לִ שֶׁ קָ עֹס וְ כְ יד. נוֹחַ לִ סִ חָ

There are four kinds of temperaments: Easy to become an‐

gry, and easy to be appeased: his gain disappears in his

loss; Hard to become angry, and hard to be appeased: his

loss disappears in his gain; Hard to become angry and easy

to be appeased: a pious person; Easy to become angry and

hard to be appeased: a wicked person.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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פ״ב דשבת והלל לא יקפיד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לא, א.

43

והלל לא יקפיד

Un homme paria quatre cents zouz qu’il pourrait mettre

Hillel en colère, mais échoua. Hillel lui dit qu’il valait

mieux qu’il perde quatre cents zouz et davantage, « et Hil‐

lel ne deviendra pas pointilleux ». La patience de Hillel

illustre l’ampleur de Daat.

Shabbat 31a:4–5שבת ל״א א:ד׳-ה׳

אוֹת זוּז בַּע מֵ ל יָדוֹ אַרְ ד עַ אַבֵּ תְּ לֵּל שֶׁ י הוּא הִ דַ ךָ כְּ רוּחֲ יר בְּ י זָהִ וֵ … הֱ

בָּא ד שֶׁ חָ גוֹי אֶ ה בְּ עֲשֶׂ נַן: מַ בָּ נוּ רַ יד. תָּ פִּ לֵּל לֹא יַקְ הִ אוֹת זוּז, וְ בַּע מֵ אַרְ וְ
ה יִם, תּוֹרָ תַּ ר לוֹ: שְׁ כֶם? אָמַ ה תּוֹרוֹת יֵשׁ לָ ר לוֹ: כַּמָּ אי. אָמַ מַּ נֵי שַׁ פְ לִ
ל פֶּה — עַ בְּ שֶׁ , וְ ךָ ינְ מִ אֲ י מַ נִ ב אֲ תָ כְ בִּ ר לוֹ: שֶׁ ל פֶּה. אָמַ עַ בְּ ה שֶׁ תוֹרָ ב וְ תָ כְ בִּ שֶׁ
יאוֹ הוֹצִ ר בּוֹ וְ ב. גָּעַ תָ כְ בִּ ה שֶׁ י תּוֹרָ נִ דֵ לַמְּ תְּ נָת שֶׁ ל מְ י עַ נִ ירֵ יְּ . גַּ ךָ ינְ מִ אֲ י מַ ינִ אֵ

ר חַ מְ ר לֵקהּ: א״ב ג״ד. לִ מַ א אֲ מָּ א קַ יהּ. יוֹמָ ירֵ יְ לֵּל, גַּ נֵי הִ פְ יפָה. בָּא לִ זִ נְ בִּ
מוֹל לָא … תְ א אֶ הָ ר לֵקהּ: וְ מַ יךְ לֵקהּ. אֲ פֵ אֲ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

44

באתי לגני אחותי כלה
« Je suis venu dans Mon jardin, ma sœur, [mon] épouse. »

Le texte renvoie à son explication de ce verset, où la

même idée est abordée.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, mon épouse ; j’ai re‐

cueilli ma myrrhe avec mes aromates ; j’ai mangé mon

rayon de miel avec mon miel ; j’ai bu mon vin avec mon lait.

Mangez, amis ; buvez, oui, buvez abondamment, bien-

aimés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

דאמרי סבא דעתוי סתים

L’Idra Rabba dit que le cerveau caché demeure calme et

paisible, « comme un bon vin sur sa lie », « et c’est ce

qu’ils disent : “L’Ancien, Son Daat est caché” » ; chez Zeir

Anpin, la membrane est interrompue, et ainsi « Son cer‐

veau se répand et s’avance » dans trente-deux voies.

Zohar, Idra Rabba 3:14–6:25ספר הזהר, האדרא רבא ג׳:י״ד-ו׳:כ״ה

46

« Choisissez parmi vous des hommes pour l’armée. » Le

texte renvoie à son explication de ce verset dans la para‐

cha de Matot, où l’Avira est abordé.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ

Et Moché parla au peuple, en disant : « Armez parmi vous

des hommes pour la guerre, afin qu’ils marchent contre Mi‐

dian et exécutent la vengeance de D.ieu contre Midian.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

La note de Kehot renvoie à Daniel 9:9 pour ces mots.

Daniel 9:9דניאל ט׳:ט׳

נוּ בּוֹ: דְ רַ י מָ חוֹת כִּ לִ סְּ הַ ים וְ חֲמִ רַ ינוּ הָ לֹקֵ  לַאדֹ־נָי אֱ
À D.ieu notre D.ieu appartiennent les compassions et les

pardons, car nous nous sommes révoltés contre Lui ;

48



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2 3 ביאור על פסוק לבבתני

64likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/23/

P A R A G R A P H E  7

P A R A G R A P H E  8

P A R A G R A P H E  9

P A R A G R A P H E  1 0

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Bilam se décrit comme celui qui « connaît le daat Elyon »,

la connaissance du Très-Haut. Si l’on comprend cette ex‐

pression comme « le Daat supérieur », cela soulève la

question dont le texte renvoie la réponse au Likkutei To‐

rah de l’Arizal.

Numbers 24:16במדבר כ״ד:ט״ז

ינָיִם: לוּי עֵ ל וּגְ זֶה נֹפֵ י יֶחֱ ־דַּ זֵה שַׁ חֲ יוֹן מַ לְ ת עֶ עַ עַ דַּ יֹדֵ  ל וְ י־אֵ רֵ מְ עַ אִ ם שֹׁמֵ אֻ נְ
La parole de celui qui entend les paroles de D.ieu et connaît
la connaissance du Très-Haut, qui contemple la vision du

Tout-Puissant, tombé à terre, mais les yeux ouverts :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ארדה נא

« Je vais descendre maintenant et voir s’ils ont agi selon le

cri qui est monté jusqu’à Moi. » Le texte renvoie au com‐

mentaire sur ce verset dans Torah Ohr, Vayera.

Genesis 18:21בראשית י״ח:כ״א

ה: עָ דָ ם־לֹא אֵ אִ שׂוּ כָּלָה וְ י עָ לַ בָּאָה אֵ הּ הַ תָ עֲקָ צַ כְּ ה הַ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ דָ רְ אֵ
Je descendrai maintenant et je verrai s’ils ont agi tout à fait

selon le cri qui est parvenu jusqu’à Moi ; et sinon, je le sau‐

rai. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

איהו וחיוהי חד

« Lui et Ses forces vitales sont un, Lui et Ses réceptacles

sont un » : ces paroles sont dites au sujet des dix Séfirot

d’Atsilout. La note de Kehot donne cette source ; ici, elle

montre que la Lumière infinie est présente à l’intérieur

des réceptacles des attributs.

Tikkunei Zohar 3bתקוני הזהר ג׳ ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )ג, ב(.

51

« À Toi, Havaya, la grandeur, la puissance, la beauté, la

victoire et la splendeur. » Les attributs sont appelés « les

Tiens », car la Lumière infinie brille en eux.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à

Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתה נפחתה בי ואתה משמרה בקרבי

Au réveil, on dit : « Mon D.ieu, l’âme que Tu as placée en

moi est pure ; Tu l’as formée en moi, Tu l’as insufflée en

moi et Tu la gardes en moi. » L’Admour Hazaken inter‐

prète « Tu l’as insufflée en moi » comme désignant la par‐

tie intérieure de l’âme, et « Tu la gardes en moi » comme

désignant la partie englobante qui la soutient.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
À son réveil, il dit : « Mon D.ieu, l’âme que Tu m’as donnée

est pure. Tu l’as créée en moi, Tu l’as insufflée en moi, Tu la

préserves en moi et Tu me la reprendras, mais Tu me la ren‐

dras à l’avenir. Tant que l’âme est en moi, je Te rendrai

grâce, D.ieu, mon D.ieu et D.ieu de mes pères, Souverain de

tous les mondes, Maître de toutes les âmes. Béni sois-Tu,

D.ieu, qui rends les âmes aux corps morts. »

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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כי אל דעות הוי׳

« Car Havaya est un D.ieu de connaissances. » Le pluriel

enseigne à la fois qu’il existe deux niveaux de Daat et

qu’ils sont unis en un seul.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Ne multipliez pas les paroles arrogantes ; que l’insolence ne

sorte pas de votre bouche, car D.ieu est un D.ieu de

connaissance, et par Lui les actions sont pesées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש בע״ח

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״ב השתל׳ י״ס דרך עגולים ענף ג, יעו״ש. ]כ[.

55

שהמקיף מאיר בפנימי

Etz Chaim explique que chaque lumière comporte une lu‐

mière intérieure (Or Pnimi), revêtue dans le réceptacle, et

une lumière enveloppante plus grande (Or Makif), que le

réceptacle ne peut contenir ; toutes deux éclairent en‐

semble le réceptacle, de l’intérieur et de l’extérieur.

Sefer Etz Chaim 2:3עץ חיים ב׳:ג׳

56

שרוח הטומאה יבוער מן הארץ

« Je ferai aussi disparaître de la terre les prophètes et l’es‐

prit d’impureté. » La disparition de l’impureté dans le fu‐

tur rend possible la révélation de sovev.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ
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P A R A G R A P H E  1 1

Et il arrivera en ce jour-là, dit D.ieu des armées, que Je re‐

trancherai du pays les noms des idoles, et ils ne seront plus

rappelés ; Je ferai aussi disparaître du pays les prophètes et

l’esprit impur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

זכרי׳ יג, ב.

ובלע המות

« Il engloutira la mort à jamais. » Une fois la mort dispa‐

rue, le monde pourra recevoir la révélation du Daat

supérieur.

Isaiah 25:8ישעיהו כ״ה:ח׳

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ ים וְ נִ ל כׇּל־פָּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
בֵּר: י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל כׇּל־הָ עַ מֵ

Il engloutira la mort à jamais ; D.ieu essuiera les larmes de

tous les visages ; Il ôtera de toute la terre l’opprobre de Son

peuple, car D.ieu l’a dit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלאה הארץ דעה
« Car la terre sera remplie de la connaissance de Havaya,

comme les eaux couvrent la mer. » Il faut comprendre ces

mots comme la révélation du Daat supérieur, issu du Daat

d’Atik Yomin, qui remplira toute la terre.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ
ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ

On ne fera ni mal ni destruction sur toute Ma montagne

sainte, car la terre sera remplie de la connaissance de D.ieu,

comme les eaux couvrent la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ יא, ט.
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וידעת היום

« Tu sauras aujourd’hui et tu le prendras à cœur : Havaya

est D.ieu. » Le texte renvoie au discours qu’il consacre à
ce verset.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Tes dents sont comme un troupeau de brebis. » Le texte

renvoie à son explication de ce verset.

Song of Songs 6:6שיר השירים ו׳:ו׳

ין לָה אֵ כֻּ שַׁ ימוֹת וְ אִ תְ לָּם מַ כֻּ צָה שֶׁ חְ רַ ן־הָ לוּ מִ עָ ים שֶׁ לִ חֵ רְ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ נַּיִ שִׁ

ם: הֶ בָּ
Tes dents sont comme un troupeau de brebis qui remontent

du lavoir ; toutes sont jumelées, et aucune ne manque parmi

elles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובער עלי׳ הכהן עצים

« Le feu sur l’autel y sera maintenu allumé, il ne s’éteindra

pas ; et le kohen y brûlera du bois chaque matin. » L’Ad‐

mour Hazaken demande pourquoi c’est précisément le

kohen qui allume le feu.

Leviticus 6:5ויקרא ו׳:ה׳

ר בֹּקֶ ים בַּ צִ ן עֵ כֹּהֵ יהָ הַ לֶ ר עָ עֵ בֶּה וּבִ כְ ד־בּוֹ לֹא תִ חַ תּוּקַ בֵּ זְ מִּ ל־הַ שׁ עַ אֵ הָ וְ
ים: לָמִ שְּׁ י הַ בֵ לְ יהָ חֶ לֶ יר עָ טִ קְ הִ עֹלָה וְ יהָ הָ לֶ ךְ עָ רַ עָ ר וְ בֹּקֶ בַּ

Le feu sur l’autel sera ainsi entretenu ; il ne s’éteindra pas.

Le prêtre y mettra du bois chaque matin, y disposera l’holo‐

causte et y fera fumer la graisse des sacrifices de paix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא ו, ה.
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שהכהן איש החסד

Le Zohar dit que le kohen provient du côté de 'Hessed et

est appelé ‘hassid, un homme de bonté ; c’est pourquoi il

bénit le peuple. La note de Kehot donne cette source pour

« le kohen, l’homme de 'Hessed ».

Zohar III, 145bזח״ג קמה, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג קמה, ב.
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וכהנא יסדר עליה אשא בבקר בבקר כו׳ בגין לבסמא עלמא
ולבסמא דינין

Le Zohar sur Tsav : le kohen dispose le feu chaque matin,

lorsque son côté, 'Hessed, s’éveille dans le monde, « pour

adoucir le monde » (selon une autre lecture : « pour adou‐

cir le jugement »), afin que les jugements soient soumis.

Zohar, Tzav 4:24–25ספר הזהר, צו ד׳:כ״ד-כ״ה

Hence it is requisite that the fire should never be quenched

or allowed to become too feeble to break the force of this

alien power: wherefore it says, “It shall not go out’. And the

priest is to put fire upon it every morning at the time when

his own side is in the ascendant in order to mitigate stern

judgement and keep away chastisement from the world.

Regarding this we have learnt that there is a “fire consuming

fire”. The supernal fire consumes another fire, and similarly

the fire …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובמ״א נת׳ ענין ב׳ בחי׳ אלו
Le maamar à cet endroit (à partir de 12d), sur « Tu aimeras

Havaya ton D.ieu », explique que les lumières sont inter‐

verties dans leurs réceptacles : le premier paragraphe du

Chema, consacré à l’amour, est un réceptacle de 'Hessed

contenant le Nom de quarante-deux, qui relève de la Gue‐

voura ; le second est un réceptacle de Guevoura contenant

le Nom de soixante-douze, qui relève du 'Hessed.

L A  N O T E  D E  K E H O T
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ראה לעיל ואתחנן יב, ד ואילך ובמ״מ לשם. סה״מ תקס״ו ע׳ יב. שרש מצות
התפלה פרק יב ואילך.

בשלח דצ״ח, ע״ב

La fin de « Olam le’achsadra » renvoie aux Noms de qua‐

rante-deux et de soixante-douze dans les deux para‐

graphes du Chema et les relie à ce que dit le Zohar, à sa‐

voir qu’ils « échangèrent leurs places » ; l’explication de «

Hechaltzu » dans Matot traite de la gauche incluse dans la

droite et cite le Ramaz sur le Zohar, Bechala'h.

L A  N O T E  D E  K E H O T

אולי צ״ל דנ״א ע״ב, וכ״מ בפרדס שכ״א פ״ה, וטה״ד כאן. וע׳ בע״ח ש׳
הארת המוחין פ״ו. ובזה מ״ש לעיל ר״פ תזריע סד״ה עולם לאכסדרא ]כ, א[.
ובמטות בי׳ החלצו )פז, ב(. שם בואתחנן רד״ה ואהבת את כו׳ )יב, רע״ד(.

ועפמ״ש בע״ח מיושב שפיר. ]כ[. בהוצאה זו תוקן ע״פ דפוס ראשון.
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« Mon offrande, Mon pain, pour Mes feux, Mon agréable

parfum, vous veillerez à me les offrir au moment fixé. »

L’Admour Hazaken interprète « Mes feux » comme dési‐

gnant les Séraphins, pour lesquels les offrandes sont du

pain.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordonne aux enfants d’Israël et dis-leur : Mon offrande, Ma

nourriture pour les sacrifices consumés par le feu,

d’agréable odeur pour Moi, vous veillerez à Me l’offrir en

son temps fixé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רשפי אש

« Ses éclairs sont des éclairs de feu, une flamme de D.ieu.

» Cette expression décrit l’amour ardent et consumant des

Séraphins.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פני אריה ופני שור

Dans la vision d’Ézéchiel, chaque créature vivante a un vi‐

sage d’homme, un visage de lion à droite, un visage de

taureau à gauche et un visage d’aigle. Les âmes des bêtes,

des animaux domestiques et des oiseaux proviennent de

ces visages.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quant à l’aspect de leurs visages, chacun avait un visage

d’homme ; tous les quatre avaient un visage de lion du côté

droit ; tous les quatre avaient un visage de bœuf du côté
gauche ; et tous les quatre avaient aussi un visage d’aigle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שג׳ שותפין באדם

« Il y a trois associés dans une personne : le Saint béni

soit-Il, son père et sa mère. » L’Admour Hazaken applique

également cela à l’animal, dont l’âme provient des 'Hayot

du Char.

Niddah 31a:9נדה ל״א א:ט׳

מּוֹ. אִ יו, וְ אָבִ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ ין יֵשׁ בָּאָדָ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ

רֹאשׁוֹ, בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ ידִ גִ מוֹת, וְ נּוּ עֲצָ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ רִ זְ יו מַ אָבִ
חוֹר שָׁ רוֹת, וְ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ רַ זְ מּוֹ מַ ן. אִ יִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ ים, וּרְ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ה, וּקְ מָ שָׁ , וּנְ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן. וְ יִ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ לַ גְ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ ן, וּשְׁ יִ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קדוש

« L’un appelait l’autre et disait : Saint, saint, saint est Ha‐

vaya des armées. » Le « Saint » répété trois fois par les

anges s’explique par les limites de leurs réceptacles.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

71

אית חסד ואית חסד

Rabbi Yossi dit : « Il y a 'Hessed et il y a 'Hessed : le 'Hes‐

sed supérieur et le 'Hessed inférieur » ; le 'Hessed supé‐

rieur est « au-dessus des cieux ». La note de Kehot donne

cette source.

Zohar I, 219aזח״א ריט, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א ריט, א. ע׳ זח״ג )קלג, ב(, ושם ”דלגו” ”דלבר”, יעו״ש. ]כ[.
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חסד דלגאו וחסד דלבר

L’Idra Rabba : « Il y a le ‘Hessed à l’intérieur et le ‘Hessed à
l’extérieur » ; le ‘Hessed intérieur est celui de l’Ancien des

anciens, caché dans la barbe. La note de Kehot renvoie ici

pour les termes « à l’intérieur » et « à l’extérieur ».

Zohar, Idra Rabba 15:134–17:147-ספר הזהר, האדרא רבא ט״ו:קל״ד
י״ז:קמ״ז
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ועשית בגדי קדש

« Tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère,

pour la gloire et la splendeur. » Le texte renvoie à son dis‐

cours sur ce verset, dans la paracha de Tetsavé.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
Et tu feras des vêtements sacrés pour Aharon, ton frère,

pour la splendeur et la beauté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  1 2

אית מלך לעילא כו׳ ותחותיה אית כהן

Le Zohar, au début de Yitro : « Il y a un Roi en haut… et au-

dessous de Lui, un Cohen, secret de la lumière primor‐

diale, qui Le sert » ; et en bas, un roi au-dessous duquel

sert Michael, le grand prêtre. Le Cohen suprême est le

‘Hessed intérieur.

Zohar, Yitro 1:8–18ספר הזהר, יתרו א׳:ח׳-י״ח

Considère ceci. Dans la doctrine mystique du Nom sacré,

nous parlons du Roi et du Prêtre, aussi bien en haut qu’en

bas. Le Roi d’en haut est le Saint des saints mystique,¹ Binah

; et au-dessous de lui se trouve un Prêtre, la Lumière pri‐

mordiale mystique, qui le sert ; c’est le prêtre appelé «

grand » et qui se tient à droite.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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דמות כמראה אדם

« Et au-dessus de la forme du Trône, il y avait une forme

ayant l’apparence d’un homme, au-dessus. » Les anges qui

portent le Trône élèvent également l’« homme » qui s’y

trouve.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Et au-dessus du firmament qui était au-dessus de leurs

têtes, il y avait une ressemblance de trône, ayant l’aspect

d’une pierre de saphir ; et, au-dessus de cette ressemblance

de trône, en haut, il y avait une ressemblance ayant l’appa‐

rence d’un homme assis dessus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יחזקאל א, כו.
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שרפים עומדים ממעל לו

« Les séraphins se tenaient au-dessus de Lui ; chacun avait

six ailes. » À comprendre comme signifiant que les séra‐

phins élèvent, pour ainsi dire, le niveau de l’« homme » qui

se trouve sur le Trône.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Au-dessus de Lui se tenaient les séraphins ; chacun avait six

ailes : de deux il se couvrait le visage, de deux il se couvrait

les pieds, et de deux il volait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחור וקדם צרתני

« Derrière et devant, Tu m’as formé, et Tu as posé Ta main

sur moi. » L’homme fut formé « derrière », après le reste de

la création, dont la racine dans le Tohou est plus élevée.

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ
Tu m’as entouré par derrière et par devant, et Tu as posé Ta

main sur moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קלט, ה.
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כי על כל מוצא פי ה׳

La note de Kehot renvoie à Leviticus 18:5 pour ces mots.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Vous garderez donc Mes statuts et Mes lois, que l’homme

mettra en pratique et par lesquels il vivra : Je suis D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא יח, ה.
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כי על כל מוצא פי הוי׳ יחיה

« L’homme ne vit pas seulement de pain, mais de tout ce

qui sort de la bouche de Havaya, l’homme vit. » C’est la

source dans « la bouche de Havaya », présente dans le

pain, qui soutient l’homme.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ

יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ
ם: אָדָ הָ

Il t’a humilié, Il t’a laissé souffrir de la faim et t’a nourri de

la manne, que tu ne connaissais pas et que tes pères ne

connaissaient pas, afin de te faire savoir que l’homme ne vit

pas seulement de pain, mais de tout ce qui sort de la bouche

de D.ieu, l’homme vit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדוש . . ד׳ שעות

Dans le maamar précédent (29b), le Rabbi Alter Rebbe

rapporte au nom de Tanna Devei Eliyahu qu’un ange ne

dit « Saint » que trois fois par jour, car après l’avoir dit une

fois il est annulé et son âme ne lui revient pas pendant

quatre heures ; à la fin de 8c, il explique que les anges

doivent redire « Saint » toutes les quatre heures, car la

compréhension qui leur parvient est limitée.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ בשה״ש כט, ב, וש״נ מלעיל ח סע״ג ]כ[.
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לאשי

« Mon offrande, Mon pain, pour Mes feux. » L’animal ma‐

tériel, raffiné sur l’autel, est le « pain » des séraphins.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordonne aux enfants d’Israël et dis-leur : Mon offrande, Ma

nourriture pour les sacrifices consumés par le feu,

d’agréable odeur pour Moi, vous veillerez à Me l’offrir en

son temps fixé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תפלה היא במקום קרבנות

Le Talmud examine si une prière omise peut être rattra‐

pée : d’un côté, « la prière tient lieu d’offrande », et, une

fois le jour passé, son offrande n’est plus valable ; de

l’autre, la prière est une supplication pour obtenir la mi‐

séricorde. La note de Kehot indique cette source.

Berakhot 26a:17ברכות כ״ו א:י״ז

ם יִם? אִ תַּ ית שְׁ בִ רְ לֵּל עַ פַּ יִּתְ הוּ שֶׁ ה, מַ חָ נְ לֵּל מִ פַּ תְ לֹא הִ ה וְ עָ הוּ: טָ יָא לְ עְ יבַּ אִ

שּׁוּם יִם, מִ תַּ ית שְׁ חֲרִ לֵּל שַׁ פַּ תְ ית מִ בִ רְ לֵּל עַ פַּ תְ לֹא הִ ה וְ עָ ר, טָ צָא לוֹמַ מְ תִּ
לָּה פִ כָא תְּ בָל הָ ד״, אֲ חָ ר יוֹם אֶ י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ א הוּא, דִּ ד יוֹמָ חַ דְּ
א לוֹתָ צְ ן דִּ יוָ א כֵּ מָ ילְ נוֹ. אוֹ דִ בָּ רְ ל קׇ טַ בַר יוֹמוֹ בָּ עָ ן דְּ יוָ כֵ יא, וְ ן הִ בָּ רְ קוֹם קׇ מְ בִּ

אָזֵיל. י וְ לֵּ צַ י מְ עֵ בָ ת דְּ ימַ יא, כׇּל אֵ י הִ חֲמֵ רַ
La question fut posée : que se passe-t-il si quelqu’un s’est

trompé et a omis la prière de l’après-midi — doit-il la réciter

deux fois le soir ? Si tu penses pouvoir répondre [en citant] :

« Si quelqu’un s’est trompé et a omis la prière du soir, il doit

la réciter deux fois le matin », [cela est différent], car il s’agit

d’un seul jour, comme il est écrit : « Il y eut un soir, il y eut

un matin : un jour » (Gen. 1:5). Mais ici, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar II, 20bזח״ב כ, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות כו, א. זח״ב כ, ב.
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בכל מאדך

« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force. » « De toute ta force » (me’o‐

dekha) s’interprète comme un amour sans limite.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על שלשה דברים העולם עומד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות א, ב.
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על שלשה דברים העולם עומד על התורה ועל העבודה ועל גמ״ח

Chimon le Juste disait : « Le monde repose sur trois

choses : la Torah, le service et les actes de bonté. » Le ser‐

vice (des offrandes, aujourd’hui celui de la prière) est une

élévation ; la Torah et la bonté attirent vers le bas.

Pirkei Avot 1:2משנה אבות א׳:ב׳

ה לשָׁ ל שְׁ ר, עַ יָה אוֹמֵ דוֹלָה. הוּא הָ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְ יָרֵ שְּׁ יָה מִ יק הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִׁ
ים: דִ ילוּת חֲסָ מִ ל גְּ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹלָם עוֹמֵ ים הָ רִ בָ דְ

Siméon le Juste fut l’un des derniers membres de la Grande

Assemblée. Il disait : le monde repose sur trois choses : la

Torah, le service du Temple et la pratique des actes de piété.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ההרכבה והתכללות
La note le cite : le revêtement du niveau supérieur dans le

niveau inférieur est appelé « combinaison » (harkava),

comme les attributs se combinent avec l’intellect, tandis

que l’« inclusion mutuelle » (hiskalelus) désigne le niveau

inférieur inclus dans le niveau supérieur, sa source ; le su‐

jet y est traité en détail.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ההפרש בין הרכבה והתכללות נתבאר בסה״מ תרמ״ז ע׳ קנה: ”דענין
התלבשות מה שהעליון מלובש בהתחתון נק׳ הרכבה. פי׳ שבהמדות מורכב
מבחי׳ השכל, אבל בחי׳ ההתכללות מה שהתחתון כלול בהעליון, היינו
להיותו בחי׳ מקור חוצבו וממילא כלול בו” ע״ש בארוכה, ושם מציין לד״ה
להבין ענין התלבשות הפרצופים בס׳ תקס״ז. ראה מאמרי אדה״ז ענינים ע׳

קלד.

87

ארבע באמה שמנה ועשרים באמה

« La longueur de chaque tenture sera de vingt-huit cou‐

dées, et sa largeur de quatre coudées. » L’Admour Haza‐

ken lit « coudées » comme une mesure imposée à ce qui

est en soi sans limite.

Exodus 26:2שמות כ״ו:ב׳

ה יעָ יְרִ ה הַ בַּע בָּאַמָּ ב אַרְ רֹחַ ה וְ ים בָּאַמָּ רִ שְׂ עֶ מֹנֶה וְ ת שְׁ אַחַ ה הָ יעָ יְרִ ךְ הַ אֹרֶ
יעֹת: יְרִ כׇל־הַ ת לְ ה אַחַ דָּ ת מִ חָ אֶ הָ

La longueur de chaque tenture sera de vingt-huit coudées,

et la largeur de chaque tenture de quatre coudées ; toutes

les tentures auront la même mesure.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באמה ולא כתיב . . אמות

La note indique que le sens de « par la coudée », plutôt

que « coudées », y est expliqué plus longuement.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם מאמרי אדה״ז זהר ע׳ שכט בארוכה יותר.

89

« Et voici qu’un homme dont l’apparence était semblable à
celle du cuivre, avec un cordon de lin à la main et une

canne à mesurer. » La canne à mesurer de la vision de Ye’‐

hezkel est la mesure qui fixe des limites aux attributs.

Ezekiel 40:3יחזקאל מ׳:ג׳

יָדוֹ ים בְּ תִּ שְׁ יל־פִּ תִ ת וּפְ חֹשֶׁ ה נְ אֵ רְ מַ הוּ כְּ אֵ רְ ישׁ מַ נֵּה־אִ הִ ה וְ מָּ י שָׁ יא אוֹתִ יָּבֵ וַ
ר: עַ ד בַּשָּׁ הוּא עֹמֵ ה וְ דָּ מִּ נֵה הַ וּקְ

Il m’y conduisit, et voici qu’il y avait là un homme dont l’as‐

pect était semblable à celui du bronze, avec un cordon de

lin à la main et une canne à mesurer ; il se tenait à la porte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קו המדה וקנה המדה שביחזקאל

Le Zohar, dans la paracha Pekoudei, traite de la « ligne de

mesure » et de la « canne à mesurer » de la vision de Ye’‐

hezkel, que l’Admour Hazaken cite à propos de la mesure

qui fixe des limites aux attributs.

Zohar, Pekudei 25:234–26:246ספר הזהר, פקודי כ״ה:רל״ד-כ״ו:רמ״ו

R. Eleazar then continued: ‘It is written, “And he brought

me thither, and behold, there was a man, whose appearance

was like the appearance of brass, with a line of flax in his

hand, and a measuring reed; and he stood in the gate”

(Ezek. 40, 3). Ezekiel saw in this prophetical vision a “man”,

but not “a man clothed in linen” (Dan. 10, 5).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בכל מאדך

« De toute ta force. » L’amour sans limite du Chema fait

descendre le meod pour former le niveau d’adam.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לבבתני

« Tu as ravi Mon cœur, Ma sœur, [Mon] épouse. » À lire

ainsi : tu fais de Moi un cœur.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Tu as ravi mon cœur, ma sœur, mon épouse ; tu as ravi mon

cœur par un seul de tes regards, par un seul joyau de ton

collier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הלב הוא משכן לנפש החיונית

Le Tanya explique que l’âme animale réside dans le cœur,

dans sa cavité gauche, qui est remplie de sang, et cite

« Car le sang, c’est l’âme ». Il ajoute que, depuis le cœur,

ses désirs se répandent dans tout le corps, comme le

sang ; l’âme divine réside dans le cerveau et dans la cavité
droite du cœur, qui ne contient pas de sang.

Tanya, Likkutei Amarim 9:1–2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ט׳:א׳-ב׳

ל, הוּא אֵ רָ ישׁ יִשְׂ כָל אִ יפַּת נוֹגַהּ בְּ לִ קְּ מִּ ית שֶׁ הֲמִ בַּ ן נֶפֶשׁ הַ כַּ שְׁ קוֹם מִ נֵּה, מְ הִ וְ
ן, כֵ לָ שׁ״. וְ נָּפֶ ם הוּא הַ דָּ י הַ יב: ״כִּ תִ ם, וּכְ לֵא דָ הוּא מָ י שֶׁ אלִ מָ לָל שְׂ חָ לֵּב בְּ בַּ
טוֹת שְּׁ פַּ תְ ן מִ לֵּב הֵ הַ לֵּב, וּמֵ ן בַּ ן הֵ יהֶ דוֹמֵ ס וְ כַעַ אֲרוּת וְ פָּ תְ הִ אֲוֹת וְ תַּ כָּל הַ
ן, הֶ כֵּם בָּ חַ תְ הִ ן וּלְ הֶ ר בָּ הֵ רְ הַ ב וּלְ שֵּׁ חַ רֹאשׁ, לְ בָּ גַם עוֹלֶה לַמּוֹחַ שֶׁ גּוּף וְ כָל הַ בְּ
מּוֹחַ הַ גַם עוֹלֶה לְ ים וְ רִ בָ אֵ כָל הָ ט לְ שֵּׁ פַּ תְ לֵּב מִ הַ לֵּב, וּמֵ קוֹרוֹ בַּ ם מְ דָּ הַ מוֹ שֶׁ כְּ

רֹאשׁ. בָּ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ראה תניא פ״ט ובליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק לשם. שרש מצות
התפלה פרק מב.
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כי הדם הוא הנפש

« Seulement, sois fort et ne mange pas le sang, car le sang

est l’âme. » L’âme vitale est liée au sang du cœur.

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Seulement, sois fermement résolu à ne pas manger le sang,

car le sang, c’est la vie ; et tu ne mangeras pas la vie avec la

chair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים יב, כג.

95

בעבודה שבלב זו תפלה

« Quel est le service qui est dans le cœur ? C’est la prière. »

La prière, service du cœur, est le « pain » qui ajoute de la

vie au cœur supérieur.

Taanit 2a:11תענית ב׳ א:י״א

כׇל דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ יָא: ״לְ נְ תַ לָּה — דְּ פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ
יב תִ לָּה. וּכְ פִ ר: זוֹ תְּ י אוֹמֵ וֵ לֵּב — הֱ יא בַּ הִ ה שֶׁ יא עֲבוֹדָ יזוֹ הִ כֶם״, אֵ בְ בַ לְ

קוֹשׁ״. לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ יהּ: ״וְ רֵ תְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ע״פ אני ישנה ולבי ער
Le discours consacré à « Je dors, mais mon cœur est

éveillé » explique pourquoi D.ieu est appelé le « cœur »

d’Israël : de même que le foie raffine la nourriture en sang

et envoie la part la plus fine au cœur, qui la transmet en‐

suite à tous les membres, de même tout l’afflux de vie

qu’Il accorde aux créatures dépend d’un éveil d’en bas ; il

interprète « Tu m’as ravi le cœur » dans cette perspective.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן לג, ד.
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אני ישנה ולבי ער

« Je dors, mais mon cœur est éveillé. » Le texte renvoie à
son explication de ce verset.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

98

ב׳ חללים

Le Tanya situe l’âme animale dans la cavité gauche du

cœur, qui est remplie de sang, et l’âme divine dans le cer‐

veau et dans la cavité droite, qui ne contient pas de sang ;

99
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de là, l’amour de D.ieu embrase le cœur de ceux qui

méditent.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ בסש״ב )ח״א רפ״ט(. ]כ[. ובמאמרי אדה״ז כתובים ח״ב ע׳ קלה מבאר
ששרש שני החללים הוא ממוחין שבראש.

אנת חכים

De la prière inaugurale d’Éliyahou dans le Tikkunei Zo‐

har : « Tu es sage, mais non d’une sagesse connue ; Tu es

compréhension, mais non d’une compréhension

connue. » L’Infini fait exister la 'Hokhma tout en demeu‐

rant au-delà d’elle.

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא
עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך
כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא
בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת

)נ״א אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

100

לך אמר לבי בקשו פני

« Mon cœur a dit à Ton sujet : “Cherchez Ma face” ; c’est Ta

face, Havaya, que je chercherai. » L’exposé du Ramaz sur

le cœur porte sur le commentaire du Zohar à propos de ce

verset.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ

À ton sujet, mon cœur a dit : « Cherchez ma face » ; ta face,

D.ieu, je la chercherai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

101

ע״פ לך אמר לבי בקשו פני

Le Zohar sur Emor interprète « Mon cœur a dit à Ton su‐

jet » comme les paroles du roi David, parlant au nom de

l’Assemblée d’Israël au Roi saint. L’Alter Rebbe renvoie au

commentaire du Ramaz sur ce passage.

Zohar, Emor 22:95–24:104ספר הזהר, אמור כ״ב:צ״ה-כ״ד:ק״ד

Does this mean that each exists separately? No, for it says,

“And there was evening and there was morning one day”.

This shows that there is no day without night and no night

without day, and on account of their interlocking they are

called one. Similarly the Holy One, blessed be He, and the

Community of Israel are called one when together, but not

when parted; and so now that the Community of Israel is in

exile, she is, as it were, not called one, and will only be

called …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

102

אימא מקננא בכורסיא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ת״ז ת״ו.

103

כי אימא מקננא בכורסייא

Le Tikkunei Zohar : « la Imma supérieure niche dans le

Trône », dans les trois Séfirot supérieures de Béria. La note

de Kehot indique cette source ; c’est pourquoi la force vi‐

tale de Béria provient de la chambre de gauche, la

chambre de Imma.

Tikkunei Zohar 23a:10–11תקוני הזהר כ״ג א:י׳-י״א

ובההוא זמנא לא תקח האם על הבנים. *ביצים אינון מסטרא דאופנים
אפרוחים מסטרא דנער מטטרו״ן. בנים מסטרא דכרסיא דאיהי סכת
שלום דאיהי קנא דשכינתא. דאימא עלאה מקננא בכרסיא בתלת ספירן
עלאין. עמודא דאמצעיתא כליל שית ספירן מקננן במטטרו״ן. אימא

תתאה מקננא באופן דאתמר ביה והנה אופן אחד בארץ.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

104

« Un : l’esprit du D.ieu vivant. » Le Sefer Yetzirah le compte

comme la première des Séfirot, et Etz Chaim l’identifie à la

'Hokhma.

Sefer Yetzirah 1:9ספר יצירה א׳:ט׳

עשר ספירות בלימה, אחת רוח אלקים חיים ברוך ומבורך שמו של חי
העולמים קול ורוח ודבור וזהו רוח הקדש:

Voici les dix catégories de l’existence issue du néant : 1)

L’esprit du D.ieu vivant ; que soit loué et glorifié le nom de

Celui qui vit pour l’éternité. La parole articulée du pouvoir

créateur : l’esprit et la parole sont ce que nous appelons le

saint esprit.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

105

ע״פ והיה מספר בנ״י

Le maamar sur « Et le nombre des enfants d’Israël » parle

de la supériorité de l’attraction depuis le niveau de roua'h

(esprit) sur celle depuis le niveau de l’eau, ainsi que de «

l’esprit de Havaya reposera sur lui » par la parole de la

Torah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעל פ׳ במדבר ו, א.

106

והיה מספר בניישראל כחול הים

« Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de

la mer. » Pour la question du roua'h, le texte renvoie à son

exposé sur ce verset.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de la

mer, qui ne peut être mesuré ni compté ; et au lieu de ce qui

leur fut dit : « Vous n’êtes pas Mon peuple », on leur dira : «

Vous êtes les enfants du D.ieu vivant ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  2 2

אחותי רעיתי

« Ouvre-moi, ma sœur, ma compagne, ma colombe, ma

parfaite. » « Ma sœur » désigne l’amour issu de la 'Hokhma.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

108

תרין ריעין דלא מתפרשין
Au début de Re’eh, l’Alter Rebbe cite les « deux compa‐

gnons qui ne se séparent jamais » du Zohar pour désigner

deux niveaux qui doivent toujours être réunis dans le ser‐

vice de D.ieu : la méditation profonde et l’annulation de

soi.

L A  N O T E  D E  K E H O T

]ע׳ לעיל[ ר״פ ראה. וש״נ. ]כ[.

109

דברי חכמים בנחת נשמעין

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

קהלת )ט, יז(, שם נשמעים במ״ם. ]כ[.

110

דברי חכמים בנחת נשמעין

« Les paroles des sages s’entendent dans le calme. » La

note de Kehot fait remarquer que le verset porte nish‐

ma’im, avec un mem final. L’amour paisible de « Ma

sœur » est l’amour de la sagesse.

Ecclesiastes 9:17קהלת ט׳:י״ז

ים: ילִ סִ כְּ ל בַּ ת מוֹשֵׁ זַּעֲקַ ים מִ עִ מָ שְׁ ת נִ נַחַ ים בְּ י חֲכָמִ רֵ בְ דִּ
The words of the wise spoken in quiet Are more acceptable

than the cry of a ruler among fools.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

111

כמ״ש בסש״ב

Le Tanya explique l’amour naturel de l’âme divine, qui

désire par nature s’attacher à sa source, la Lumière infi‐

nie, et le relie à la 'Hokhma de l’âme divine, dans laquelle

se trouve la lumière de l’Infini.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ח״א )פי״ט(. ]כ[.

112

אמור לחכמה אחותי את

« Dis à la sagesse : “Tu es ma sœur”, et appelle la compré‐

hension une parente. » 'Hokhma (sagesse) est « ma sœur ».

Proverbs 7:4משלי ז׳:ד׳

א: רָ קְ ינָה תִ בִּ ע לַ י אָתְּ וּמֹדָ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ אֱ
Dis à la sagesse : « Tu es ma sœur », et appelle l’intelligence

ta parente ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ז, ד.

113

כרשפי אש

« Ses éclats sont des éclats de feu. » L’amour de la « fiancée

» est un amour ardent, brûlant de soif.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

114

כלתה נפשי
« Mon âme aspire, elle défaille même, après les parvis de

Havaya. » Kalsah (elle défaille) est lié à kallah (fiancée),

l’amour ardent issu de Bina.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים פד, ג.

115

לך ה׳ הגדולה

« À Toi, Havaya, appartiennent la grandeur et la puis‐

sance. » La Lumière infinie (Or Ein Sof) atteint les mondes

inférieurs par l’intermédiaire des attributs émotionnels

(midot).

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ

רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ
À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à
Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

116

ע״פ באתי לגני
Le maamar ci-dessous sur « Je suis venu dans mon jardin »

décrit les âmes d’Israël comme semblables aux « compa‐

gnons » d’en haut et énumère les explications que le Zohar

donne de ce verset.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן לג, רע״ג.

117

באתי לגני

« Je suis venu dans Mon jardin, Ma sœur, [Ma] fiancée…

mangez, compagnons ; buvez et enivrez-vous, bien-ai‐
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més. » Le verset distingue les « compagnons » des « bien-

aimés ».

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

Je suis venu dans mon jardin, ma sœur, mon épouse ; j’ai re‐

cueilli ma myrrhe avec mes aromates ; j’ai mangé mon

rayon de miel avec mon miel ; j’ai bu mon vin avec mon lait.

Mangez, amis ; buvez, oui, buvez abondamment, bien-

aimés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מי שתורתם אומנתם

La note de Kehot renvoie à Shabbat 11a pour ces mots.

Shabbat 11aשבת י״א א
L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת יא, א.

119

אחותי

Le Zohar, dans Emor, interprète « Elle est véritablement

ma sœur, la fille de mon père » (Genesis 20:12) comme

l’union de la Communauté d’Israël avec le Roi, lorsqu’elle

est éclairée par Abba d’en haut, 'Hokhma (sagesse).

Zohar, Emor 38:202–40:226ספר הזהר, אמור ל״ח:ר״ב-מ׳:רכ״ו

120

ע״פ שיר השירים

Dans le premier maamar sur Shir HaShirim, l’Alter Rebbe

indique que deux niveaux sont appelés en Kabbala la Che‐

khina supérieure et la Chekhina inférieure, et qu’ils sont

les deux niveaux de « fiancée » dont parle tout le Cantique

des Cantiques.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הא׳ )פ״א( ]א, ב[. וש״נ. ]כ[.

121

שיר השירים

« Le Cantique des cantiques, qui est de Chlomo. » Le texte

renvoie à son discours sur ce verset au sujet de la Chekhi‐

na supérieure et de la Chekhina inférieure.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
Le Cantique des cantiques, de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

122

ע״פ והקרבתם עולה אשה

La note situe l’explication de ce verset plus haut, dans Pa‐

rachat Pinchas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ פנחס.

123

אמור לחכמה אחותי את

« Dis à la sagesse : “Tu es ma sœur.” » L’amour de « Ma

sœur » provient de 'Hokhma, par l’intermédiaire de Daat

supérieure.

Proverbs 7:4משלי ז׳:ד׳

א: רָ קְ ינָה תִ בִּ ע לַ י אָתְּ וּמֹדָ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ אֱ

Dis à la sagesse : « Tu es ma sœur », et appelle l’intelligence

ta parente ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

124

ענין קירות לבו

Le Raaya Mehemna sur Shoftim : « Qui témoigne au sujet

d’une personne ? Les murs de sa maison » ; « les murs de

sa maison sont les murs de son cœur », comme ‘Hizkiya‐

hou pria depuis les murs de son cœur. Le Ramaz les ex‐

plique comme étant le 'Hessed et la Guevoura dans les

deux chambres du cœur.

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳

125

ע״פ ושבתה הארץ

Le maamar sur « La terre se reposera » commence par

« Ouvre-moi, ma sœur, ma compagne » : la Communauté
d’Israël est toujours appelée ainsi, mais cette qualité est

tantôt révélée, tantôt cachée, et achoti (« ma sœur ») vient

d’un terme signifiant unir.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהר לט, ג ואילך.
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ושבתה הארץ
« Quand vous entrerez dans le pays… le pays observera un

Chabbat pour Havaya. » Le texte renvoie à son discours

sur ce verset au sujet de « Ma sœur ».

Leviticus 25:2ויקרא כ״ה:ב׳

ן י נֹתֵ נִ ר אֲ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ בֹאוּ אֶ י תָ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
בָּת לַה׳ ץ שַׁ אָרֶ ה הָ תָ בְ שָׁ כֶם וְ לָ

2. Parle aux enfants d’Israël et dis-leur : Quand vous entre‐

rez dans le pays que Je vous donne, le pays observera un

sabbat pour D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה

« De nombreuses eaux ne peuvent éteindre l’amour. » Le

texte renvoie à son explication de ce verset au sujet de la

Daat supérieure dans l’âme.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Les grandes eaux ne peuvent éteindre l’amour, et les fleuves

ne peuvent le submerger ; si un homme donnait toute la ri‐

chesse de sa maison pour l’amour, il serait entièrement

méprisé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אל דעות

« Car Havaya est un D.ieu de connaissances. » Les deux

niveaux de Daat, et donc le sovev kol almin et le memalé
kol almin, ne font qu’un.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ
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Ne multipliez pas les paroles arrogantes ; que l’insolence ne

sorte pas de votre bouche, car D.ieu est un D.ieu de

connaissance, et par Lui les actions sont pesées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

המגביהי לשבת
« Qui est comme Havaya, notre D.ieu, Lui qui siège dans

les hauteurs ? » Le texte renvoie à son discours sur ce ver‐

set au sujet de l’âme divine, dont l’intellect est tourné vers

D.ieu.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Qui est comme D.ieu, notre D.ieu, qui siège dans les

hauteurs,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש ע״פ מקושש עצים

Le passage explique le péché de celui qui ramassa du bois

: le soir de Chabbat est le moment de l’élévation des affi‐

nements des six jours, de l’affinement de l’Arbre de la

connaissance du bien et du mal, le bien étant séparé du

mal et rattaché à l’Arbre de Vie ; celui qui ramassa du bois

« déracina une chose de son lieu de croissance », séparant

le yesh de la source qui lui donne vie.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ שלח מב, ד ואילך.
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מקושש עצים

« Ils trouvèrent un homme qui ramassait du bois le jour du

Chabbat. » Le texte renvoie à son discours sur ce verset,

où l’Arbre de la connaissance est évoqué.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ

Et alors que les enfants d’Israël étaient dans le désert, ils

trouvèrent un homme qui ramassait du bois le jour du

Chabbat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והמשכילים יזהירו
C’est le discours cité par le texte : il s’ouvre sur le Raaya

Mehemna relatif à Nasso, « Et les sages resplendiront »,

qui parle de l’Arbre de Vie, et explique l’Arbre de Vie et

l’Arbre de la connaissance du bien et du mal.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באגה״ק ]סכ״ו[. ולעיל במדבר )יג, ג(. ]כ[.
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והמשכילים יזהירו

« Les sages resplendiront comme l’éclat du firmament. »

Le commentaire du Raaya Mehemna sur ce verset, concer‐

nant l’Arbre de vie et l’Arbre de la connaissance, est expli‐

qué dans Iggeres HaKodesh 26.

Daniel 12:3דניאל י״ב:ג׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ים לְ בִ ים כַּכּוֹכָ בִּ רַ י הָ יקֵ דִּ צְ יעַ וּמַ קִ רָ ר הָ זֹהַ  רוּ כְּ הִ ים יַזְ לִ כִּ שְׂ מַּ הַ וְ

And they that are wise shall shine as the brightness of the

firmament; and they that turn the many to righteousness as

the stars for ever and ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא הביט און ביעקב

« Il n’a pas vu d’iniquité en Yaakov… Havaya, son D.ieu,

est avec lui. » Lorsque l’âme animale s’annule dans l’âme

divine, le Daat supérieur est éveillé et voit sans punir.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ

ךְ בּוֹ: לֶ מֶ
Il n’a pas aperçu d’iniquité en Yaakov, ni vu de perversité en

Israël ; D.ieu, son D.ieu, est avec lui, et l’acclamation du Roi

retentit parmi eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר כג, כא.
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לבבתני באחת מעיניך

« Tu as ravi Mon cœur par l’un de tes yeux » ; le mot s’écrit

be’achad et se lit be’achas, et ces deux formes renvoient à
l’unité supérieure et à l’unité inférieure.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Tu as ravi mon cœur, ma sœur, mon épouse ; tu as ravi mon

cœur par un seul de tes regards, par un seul joyau de ton

collier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

136

עיני העדה
« Si cela a été fait par inadvertance, à l’insu des yeux de

l’assemblée. » « Les yeux de l’assemblée » se lit comme dé‐

signant ses sages.

Numbers 15:24במדבר ט״ו:כ״ד

ד חָ ר אֶ ן־בָּקָ ה פַּר בֶּ דָ עֵ שׂוּ כׇל־הָ עָ גָגָה וְ שְׁ ה לִ תָ שְׂ ה נֶעֶ דָ עֵ ינֵי הָ עֵ ם מֵ יָה אִ הָ וְ
ת: טָּ חַ ד לְ חָ ים אֶ זִּ יר־עִ עִ פָּט וּשְׂ שְׁ כּוֹ כַּמִּ סְ נִ תוֹ וְ חָ נְ יחֹחַ לַה׳ וּמִ יחַ נִ רֵ עֹלָה לְ לְ

alors, si cela est fait par erreur par l’assemblée, et que cela

soit caché à ses yeux, toute l’assemblée offrira un jeune tau‐

reau en holocauste, en parfum agréable à D.ieu —avec son

offrande végétale et sa libation, selon la règle—, ainsi qu’un

bouc en sacrifice pour le péché.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין עוד מלבדו
« Havaya est D.ieu ; il n’y a rien d’autre que Lui. » C’est

l’unité supérieure, l’annulation de soi véritable.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Cela t’a été montré, afin que tu saches que D.ieu, Lui, est

D.ieu ; il n’y en a pas d’autre que Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באחד ענק מצורניך

« Avec un collier à ton cou » : le collier désigne les lettres

de la Torah.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Tu as ravi mon cœur, ma sœur, mon épouse ; tu as ravi mon

cœur par un seul de tes regards, par un seul joyau de ton

collier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלכות פה תורה שבעל פה קרינן לה

Dans la prière d’ouverture d’Eliyahou, dans le Tikkunei

Zohar : « Mal’hout est la bouche ; nous l’appelons la Torah

orale. » Mal’hout désigne les lettres de la parole.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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שתי אבנים בונות

« Deux pierres construisent deux maisons ; trois en

construisent six. » Le Sefer Yetzirah appelle les lettres des

« pierres », le niveau de l’inerte.

Sefer Yetzirah 4:12ספר יצירה ד׳:י״ב

שבע כפולות כיצד צרפן. שתי אבנים בונות שני בתים. שלש בונות

ששה בתים. ארבע בונות ארבעה ועשרים בתים. חמש בונות מאה
ועשרים בתים. שש בונות שבע מאות ועשרים בתים. שבע בונות חמשת
אלפים וארבעים בתים. מכאן ואילך צא וחשוב מה שאין הפה יכול
לדבר ואין האוזן יכולה לשמוע. ואלו הן שבעה כוכבים בעולם חמה
נוגה כוכב לבנה שבתאי צדק מאדים. ואלו הן ז׳ ימים בשנה שבעה ימי

בראשית. ושבעה שערים בנפש שתי עינים שתי אזנים ושני נקבי האף
והפה. ובהן נחקקו שבעה רקיעים ושבע ארצות ושבע שעות. לפיכך

חבב שביעי …
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)
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ענקים לגרגרותיך
« Car elles sont une couronne gracieuse pour ta tête et des

colliers pour ta gorge. » Bien qu’elles soient inertes, les

lettres de la Torah brillent de la lumière d’en haut.

Proverbs 1:9משלי א׳:ט׳

: ךָ רֹתֶ גְּ גַרְ ים לְ עֲנָקִ ךָ וַ רֹאשֶׁ ם לְ ן הֵ יַת חֵ וְ י לִ כִּ
For they shall be a chaplet of grace unto thy head, And

chains about thy neck.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

142

צוארך בחרוזים

« Tes joues sont belles avec leurs rangées de bijoux, ton

cou avec ses colliers de perles. » Le texte renvoie à son ex‐

plication de ce verset.

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ

Tes joues sont belles avec leurs rangées de perles, ton cou

avec ses colliers.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פרק אחד שחרית ופרק אחד ערבית

Rabbi Ami a dit : même si une personne n’a étudié qu’un

chapitre le matin et un chapitre le soir, elle a accompli «

Ce livre de la Torah ne quittera pas ta bouche ». Telle est la

Torah de l’homme d’affaires, le « collier unique ».

Menachot 99b:16–17מנחות צ״ט ב:ט״ז-י״ז

אמר ר׳ אמי מדבריו של ר׳ יוסי נלמוד אפילו לא שנה אדם אלא פרק
אחד שחרית ופרק אחד ערבית קיים מצות )יהושע א, ח( לא ימוש )את(
ספר התורה הזה מפיך אמר רבי יוחנן משום רבי שמעון בן יוחי אפילו
לא קרא אדם אלא קרית שמע שחרית וערבית קיים לא ימוש ודבר זה
אסור לאומרו בפני עמי הארץ ורבא אמר מצוה לאומרו בפני עמי

הארץ
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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בד״ה מי מנה עפר יעקב

Le discours sur « Qui a compté la poussière de Yaakov »

traite de « Unifie mon cœur pour qu’il craigne Ton Nom » :

la volonté du cœur a une dimension extérieure, l’amour

né de la méditation selon la compréhension de chacun, et

une dimension intérieure, le point du cœur, un grand

amour supérieur à la raison et accordé comme un don.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל בלק סז, ג.
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מי מנה עפר יעקב
« Qui a compté la poussière de Yaakov ? » Le texte renvoie

à son discours sur ce verset au sujet de la dimension inté‐

rieure du cœur.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Qui a compté la poussière de Jacob, ou dénombré la des‐

cendance d’Israël ? Que je meure de la mort des justes, et

que ma fin soit comme la sienne !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יחד לבבי

« Unis mon cœur pour qu’il craigne Ton Nom. » Le cœur

intérieur est la ye’hida, le niveau « unique » de l’âme.

Psalms 86:11תהילים פ״ו:י״א

: ךָ מֶ אָה שְׁ יִרְ י לְ בִ בָ ד לְ ךָ יַחֵ תֶּ מִ ךְ בַּאֲ לֵּ הַ ךָ אֲ כֶּ רְ י ה׳ דַּ נִ הוֹרֵ
Enseigne-moi, D.ieu, Ta voie, afin que je marche dans Ta vé‐

rité ; unis mon cœur pour qu’il craigne Ton nom.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ע״פ והיה ביום ההוא

Le passage explique le chofar comme une voix simple, ti‐

rée du souffle du cœur et supérieure à l’intellect, contrai‐

rement à la parole, dont les lettres proviennent de l’intel‐

lect ; le cœur a une dimension extérieure et une dimen‐

sion intérieure, et le cœur extérieur est au-dessous de

l’intellect et en reçoit son influence.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל ר״ה נח, ד.
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והיה ביום ההוא יתקע בשופר גדול

« Et ce jour-là, un grand chofar sera sonné. » Le texte ren‐

voie à son discours sur ce verset.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Et il arrivera en ce jour-là qu’on sonnera d’une grande

corne ; ceux qui étaient perdus dans le pays d’Assyrie et

ceux qui étaient dispersés dans le pays d’Égypte viendront,

et ils se prosterneront devant D.ieu sur la montagne sainte,

à Jérusalem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צור לבבי

« Ma chair et mon cœur défaillent ; D.ieu est le rocher de

mon cœur et ma part pour toujours. » D.ieu Lui-même est

la racine du cœur intérieur.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ

Ma chair et mon cœur défaillent ; mais D.ieu est le rocher

de mon cœur et ma part pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עג, כו.
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ל״ב שמות אלקים שבמעשה בראשית

Dans Emor (33d), l’explication de « Béni soit Celui qui dit

et fait » est la suivante : le dire relève de 'Hokhma et le

faire de Bina ; les trente-deux sentiers vont de 'Hokhma à
Bina et correspondent aux trente-deux Noms Elokim du

récit de la Création.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ תצא לב, ג. פ׳ אמור לג, ד.
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מלכותך מלכות כל עולמים
« Ta royauté est une royauté sur tous les mondes, et Ta

souveraineté s’étend à toutes les générations. » La royauté

de D.ieu sur tous les mondes prend sa source dans la pen‐

sée primordiale d’être Roi.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Ton royaume est un royaume pour tous les siècles, et ta do‐

mination demeure à travers toutes les générations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולבי ער

« Je dors, mais mon cœur est éveillé. » Le « cœur » qui est

éveillé est le cœur intérieur, la volonté suprême.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé

frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה לא ינום

« Voici, le Gardien d’Israël ne sommeille ni ne dort. » La

note de Kehot donne cette source ; l’Idra applique ces pa‐

roles à Arikh Anpin.

Psalms 121:4תהילים קכ״א:ד׳

ל: אֵ רָ ר יִשְׂ ן שׁוֹמֵ ישָׁ לֹא יִ לֹא־יָנוּם וְ נֵּה  הִ
Voici, Celui qui garde Israël ne sommeille ni ne dort.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קכא, ד.
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שבא״א נאמר הנה לא ינום

L’Idra Rabba : les yeux de l’Ancien n’ont ni paupières ni

sourcils, comme il est écrit : « Voici, Il ne sommeille ni ne

dort, le Gardien d’Israël », Israël d’en haut.

Zohar, Idra Rabba 7:37–8:50ספר הזהר, האדרא רבא ז׳:ל״ז-ח׳:נ׳
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צאינה וראינה

« Sortez et contemplez, filles de Sion, le roi Chlomo, la

couronne dont sa mère l’a couronné. » Le texte renvoie au

discours consacré à ce verset, où l’attraction de Kéter est

appelée « l’annulation de la volonté ».

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם צדקת מה

« Si tu es juste, que Lui donnes-tu ? » L’essence de D.ieu est

au-dessus même de la volonté suprême.

Job 35:7איוב ל״ה:ז׳

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ

Si tu es juste, que Lui donnes-tu ? Ou que reçoit-Il de ta

main ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  2 9

לבבתני

« Tu as ravi Mon cœur, ma sœur, [ma] fiancée ; tu as ravi

Mon cœur par l’un de tes yeux. » Le mot est répété deux

fois, pour les deux niveaux du cœur suprême.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Tu as ravi mon cœur, ma sœur, mon épouse ; tu as ravi mon

cœur par un seul de tes regards, par un seul joyau de ton

collier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמים הפנים לפנים

« Comme dans l’eau le visage répond au visage, ainsi le

cœur de l’homme répond à l’homme. » La note de Kehot

indique cette source ; les deux « hommes » sont Arikh An‐

pin et Zeir Anpin.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Comme dans l’eau le visage répond au visage, ainsi le cœur

de l’homme à l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי כז, יט.
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La note de Kehot renvoie à Zohar, Terumah 33:371–380

pour ces mots.

Zohar, Terumah 33:371–380ספר הזהר, תרומה ל״ג:שע״א-ש״פ
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וביום שמחת לבו

« Au jour de ses noces et au jour de la joie de son cœur. »

Le texte renvoie à son discours sur ce verset, à la fin de la

paracha Berechit.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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